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Mõned tegevuse ja olemise Nägot man kan göra, ha 
viisid och vara 


E E S $S Õ NA 


Viimastel aastatel on järsult suurenenud kontaktid Eesti ja Rootsi vahel, on 
ju meil mäletada väga palju ühist nii kaugemast kui ka lähemast minevikust. 
Käesolev väljaanne püüab olla abiks eestlastele, kes külastavad Rootsi Kunirig- 
riiki ning soovivad lihtsamates igapäevastes situatsioonides suhelda rootsi 


stikuline osa on jaotatud temaatilisteks peatükkideks. Kõigepealt on. 
läbi lugeda juhised hääldamise ja grammatika kohtasest ainult iga peatüki 
lõpus olev sõnavara on varustatud ldamisjuhendiga. 

Edasi on antud valik igapäevasest sõnavarast ja enamkasutatavatest 
väljenditest ning lõpuosas on Rootsi Kuningriiki tutvustav peatükk koos 
Stockholmi teejuhiga. 

Loodame, et vestlu htlemisel rootsla 
tega nii Rootsis kui ka Eestis isimusi ningannab 
oskuse neid ise esitada. Loomulikult ei aita see raamat Teil lühikese aja jooksul 
rootsi keeles rääkima õppida, kuid viibides võõras keelekeskkonnas tunnete Te 
ennast kahtlemata kindlamini. ning saate innustust rootsi keele õpingute 
jätkamiseks. 

Kõik märkused, parandused ja täiendused käesoleva raamatu kohta 
palume saata Eesti Keelekeskusesse, Tallinn'1 p/k86. 


Õnnelikku reisi! 
Lycklig resa! 


Mõningaid juhiseid grammatika ja hääldamise kohta 


MÕNINGAID JUHISEID GRAMMATIKA 
HAALDAMISE KOHTA 


JA 


Järgnev lühike ülevaade mõnedest hääldamis- ja grammatikareeglitest * 


peaks olema abiks neile, kes kasutavad (ainult) 
huvitatüd rootsi keele sügavamast omandami 
itlenud J 
esti sõnaraamat 


eesti keeles 
“Rootsi: 


t. 


solevat vestmikku ning ei ole 
Rootsi keele grammatikat on 


juldava “Rootsikeele grammatika” (Tartu, 1969), 
(Tin. 1979) ja 1.Mullamaa “Rootsi keele õpik” (Tin, 


1985). Kui lugejal tekib soov ise osata lauseid moodustada (s.t. praktiliselt keelt 
omandada), tuleb pöörduda keeleõpiku(te) poole. 


TAHTE DAE> 


AA skaut 


emm] 


enn] 


dubbelt-ve:] 
eks] 
y: 


seeta] 


Mõnel juhul võib 8 
sõltuvalt naaber 
täheühendid või 


eühend täh 
äälikuist ja asendist sõnas ; samuti vas 
rad tähistada sama häälikut : 


A 
hääldatakse pikalt, kui ta lõpetab rõhulise silbi või kui talle rõhulises 
silbis järgneb lühike konsonant. stipika a ja o vahepealne häälik; 
hääldatakse alati lühidalt õhutus silbisja rõhulises silbissiis, kui talle 
järgneb pikk kaashä ik või häälikuühend 

k [sa:k Sasi” 
katt [katt] 


“kass” 


E 
analoogi 


dl reeglid kuia hääldamisel 
del [de:1] “0; 
svenska [svenska] * 

r-i ees hääldatakse lühikesed -na 

Sverige [svärje] 


otsi keel 


1 
analoogilised reeglid kuia hääldamisel b 
tid [ti:d “aeg” 
tita [tita] “vaatama” 
(0) g 


pikku või pikk o , kui rõhulises silbis järgneb lühik kaashäälik 
või kui o. lõpetab rõhulise silbi Huuled on rohkem ümardatud kui 
ava eesti-hääliku hääldamisel; 


nevalt eesti keelest ei ole rootsi kirjaviis täiesti häälduspärane. 
f da erinevaid häälikuid, seda 
upidi - erinevad tähed ja 


Idatakse lühikese w -na; 
s järgneb pikk kaashäälik, 


Idatal 
shäälikuühend või; 
stor [stu:r] *suui 
son [so:n] “poeg” 
flickor [flikkur] — “tüdrukud” 
komma [komma] “tulema” 


U ä 
hääldatakse pika ö -na, kui. lõpetab rõhulise silbi või kui rõhulises 
silbis järgneb lühike kaashäälik. Ei sarnane eesti pika /-ga, huuled 
on tohkem ümardatud, kuid ühtlasi kokku surutud ; 
hääldatakse lühikese ü-na [u], kui järgneb pikk kaashäälik või kaas- 
häälikuühend. Eesti ü jaõ vahepealne häälik 

hus [hü:s] “maja” 

nummer [nammer] — “number” 


Y 
reeglid samad, mis a hääldamisel, kuid h 
taoliselt), kui vastavaid eesti häälikuid 


äldatakse teravamalt (/ - 


ny [ny:] "uus" 
tyeka [tykka]; = “arvama? 
A 
hääldatakse pika või lühikese 0 -na; reeglid samad, mis x puhul 
är [0:1] “aasta 
ätta [otta] “kaheksa” 
A 


pikkä , kui talle rõhulises silbis järgneb lühike kaa 
lühike, kui talle järgneb r + kaashäälik ; 
pikk eesti ä jae vahepealne häälik [e:], kui j 


järgneb lühike kaas- 


ise kohta 


Mõningaid juhiseid grammatika ja hääldan 


häälik (va. 7) võikutä lõpetab rõhulise silbi ; 


A lühike eestiä jae vahepealne häälik, kui järgneb pikk kaashäälik 
või kaashäälikuühend (v.a. r -+kaashäälik) 
här [härr] “siin 
värk [värk] “valu” 
" väg [ve:g] "tee? 
nästa [nesta] “järgmine” 
Ö 
samad reeglid, mis hääldamisel 
göra [jö:ra] “tegema” 
första [föšta] “esimene” 


Diftongid e. täishäälikuühendid esinevad rootsi keeles ainult 
võõrsõnades, nende hääldamisel kõrvutiolevate vokaalide hääklus 


ei muutu, 


c 
ei, y ä,ö eeshääldatakse s-na 
cykel [sykel] 


a,o,u,d eeshääldatakse k -na, enamasti võõrsõnades 


atas” 


eollier [kolje:] “kaelakee” 
CK [kk] ; 
tack [takk] “tänan” 
tycka [tykka] “arväma” 
DJ 
sõna algul [j], sõna keskel [di ] 
djup [jü:p] , “sügav” 
kedja (öedja] = “kett 


GJ gjorde [ju:de] “tegin” 
HJ JA [i] —hjul[jü:l] ratas” 


LJ ljud [jü:d] — heli? 
G 
a,o,u,ä jakaashäälikute ees [g] 


glad [gla:d] “õnnelik” 
ganska [ganska] = “üsna” 
ei, y, ä,ö ees [1] 
A göra [jö 
üksikutes sõnades terav j h; 


] tegema” 

k [1] nagu eesti sõnas “majja” 
“ütlema” 
“ütlen” 

m “mind, mulle” 

dig [dei] “sind, sulle” 


GS, GT 
järgneva s ja / mõjul muutub g helituks 
dagstidning [daks'ti:dni] “päevaleht” 


K 
üldjuhtudel k, i y ä,ö ees, kus hääldata 
känna [Šenna] “tundma! 
kylskäp [8y:sko:p] — “külmutuskapp* 
KJ, TJ [8] 

kjol [öu:1] “seelik” 
tjugo [Šü:gu] “kakskümmend” 


NG [7] 
g eikosta 
länge[lee] “kaua” 
RG [rj] 
Norge [norje] 
Göteborg [jöteborj] 


RD [4]; RL [1]; RN [n]; RS [5]; RE [t] Käesolevas ülevaates ei ole ära toodud erandeid ning hääldusreegleid 
nende ühendite hääldamisel r kaob ning järgneva hääliku hääldamisel võõrsõnades. 
onkeel r hääldamiskohal Hääldamisel on vaja meeles pidada, et rõhuline silp on alati (väga) pikk ja 
törsta [föšta] “esimene” rõhutu silp (väga) lühike, kontrast nende vahel on maksimaalne. Sõnarõhk on 
smart [sna:t] “varsti harilikultsõna esimesel silbil. Erandite puhul on vestmikus rõhk eraldi märgitud. 
barn [ba:n] “laps” 


för sent [fö'še:nt] “liiga hilja? 


Lõpuks mõningaid grammatilisi juhiseid : 


S 
A i 
intensiivsem ja teravam kui eesti keeles, sarnane kahekordsele s -le. NIMISÕNA 
Vokaalide vahel on transkriptsioonis tihti r tud: [ss] kõik rootsi nimisõnad on kas en - või ett -sõnad, kusjuures er ja ett on 


resa [re;ssa] “reisima” määramata artiklid ning sõnade jagunemisel täpsed reeglid puuduvad. Mees- ja 
naissugu eristatal ainult nende himisõnade puhul, millel on loomulik sugu. 


SJISJ Nimisõnad on määratud vormis, kui neile on lisatud määratud lõppartikkel, 
E ti sõnas “Šokolaad” vastavalt -(e)n või -(e)t : 
'seitse? en skola - skola/n 
ise” ett spräk - spräk/et 


mitmuse moodustämine ; 


4, 0,4, ä ja kaashäälikute ees, samuti sõnade tüvelõppudes [sk] 
Skriva [s “kirjutama” 
skola [sku:la] “kool” 


a) määramata vorm 


ei y ä,ö ees [3] kui sõna lõpeb kaashäälikuga, lisatakse ainsuse vormile vastavalt 


lõpud -ar,-er või -or , 


Skiva [Ši:va] “heliplaat” 


JP ) en bil “auto? - bil/ar 
SKJ, STJ [8] 
skjorta [Ši “särk” EMT 
stjärna [Šä:na] — “taevatäht kuisõna lõpeb täishäälikuga € , siis viimane kaob ning lisatakse lõpp 
Or 
en tavla *pilt” - tavl/or 
TON, -TION [-Su:n] 
television [televi'Šu:n] mõnedes e-ga lõppevates sõnades kaob mitmuse lõpu -ar lisamisel 
lektion [lekŠu:n] lõppvokaäl e 
esinevad võõrsõnades en pojke “poiss” - pojk/ar 


id grammatika ja hääldamise kohta 


- paljudel nimisõnadel mitmuse moodustamisel vorm ei muutu 
(enamikus ett -sõnad) 


ettbarn 'laps' - = mänga barn “palju lapsi” 
etthus “maja” - = mängahus “palju maju” 


ratud vorm 


-enamikel juhtudel lisatakse määramata vormile lõpp 14 


bil/ar = bilar/na 
tavi/or = tavlor/na 
pojk/ar = - — pojkar/na 


- sõnadele, mille ainsuse ja mitmuse vormid on identsed, lisatakse 


iratud mitmuses lõpp -en 
barn = bam/en 
hus = hus/en 
-rootsi keeles on ainult üks ki 
huset/s dörr “maja uks” 
Nii väljendatakse seoseid sõnade vahel lauses sõnajärjestuse ja 
sõnade abil. 


jändelõpp, genitiivi (omastava) -s , 


e 


ASESÕNA 
Rootsis on tavaksöelda üksteisele “sina”, seda ka võhivõõraste 
Praktiliselt puudub igapäevases elus võimalus kasutada mitmuse teist pööret, e. 
TEIE vormi. Käesoleva vestmiku koostamisel on järgitud samuti “sinatamise 
seadust” - kõik pöördumised inimeste pdole on sina-vormis. ( Isikulised ja 
omastavad asesõnad vt. Ik. 119-120 ) + 


nimestele 


OMADUSSÕNA 
Omadussõna asetseb lauses nimisõna ees. 
- ainsuse määramata vorm on en-sõnade puhul muutumatu, ett-sõnade juures 
lisandub. -t , 


en stark pojke “tugev poi 


A 4 


en klokflicka “tark tüdruk” 
ett gammal/t hus “vana maja” 
ett trevlig/t rum “mugav tuba” 


-ainsuse määratud ning mitmuse määramata ja määratud vormid 
moodustatakse. -a lisamisega (v.a. meessoost elusolendite puhul, kus 
lisatakse -e) 

den starka flickan 
den starke pojken 
den kloka flickan 

“ - š detrevligarummen 
de gamla husen 
de starka pojkarna 
de kloka flickorna 


-omadussõnade võrdlusastmed moodustatakse tavaliselt lõppude 
-are (keskvõrre) ja -ast (ülivõrre) lisamisega 

vänlig “sõbralik”; 

vänligäre “sõbralikum” ; 

vänligast 'kõige sõbralikum” 


omadussõnadest, mille lõpud on -ande ja -ende , moodustatakse 
võrdlusastmed sõnade mera “veel, rohkem” ja mest “kõige” abil 
en spännande film “põnev film” 
mera spännande film “veel põnevam film” 
mest spännande film “kõige põnevam film' 


= mõningad ebareeglipärased omadussõnad 


ike” - mindre, minsi 
stor “suur” - större, störst 


MÄÄRSÕNA 
sõna saab tuletada omadussõnast -t lisamisega 
trevlig “mõnus” - trevlig/t “mõnusalt” 
(vt. määrsõnu Ik. 123) 


Mää 


TEGUSÕNA 

- tegusõnadel on kõikide isikute kohta nii ainsuses kui mitmuses 
ainult üks vorm 

jag 

du 

han,hon,den,det 

vi 

ni 

de 


läser, arbetar, heter 


- olevikus lõpeb enamus tegusõnu r -ga, sellele eelnev vokaal sõltub 
öördkonnast (kas -ar, -er või 7) 

rbet/a - arbet/ar “töötama” 

händ/a - händ/er “juhtuma” 

bo - bo/r *elama' 


- eitus moodustatakse eitava mi 


rsõna inte abil 
EKA 3 
Han pratar inte “taeir 


id : 


- tuleviku väljendamise vi 
“ ska(ll) + tegusõna ( tavaliselt modaalse kõrvaltähendu- 
sega - kavatsus, soov, lubadus) 
Jag ska resa till Tallinn 
Ma sõidan (soovin, kavatsen sõita) Tallinna 
kommer att + tegusõna 
Kommer du att resa till Sverige i somma 
Kas sa sõidad suvel Rootsi ? 


nise kohta 


»umbisikuliste lausete moodustamiseks kasutatakse asesõna = man 
man säger - öeldakse 


- lihtminevik (töötasin, õppisin) moodustatakse vastavate 
käändkondade lõppude -ade ,-de/-te või -dde lisamisega (v.a. 
ebareeglipä 


» täisminevik (olen töötanud, olen õppinud) moodustatakse abiverbi 
ha(va) oleviku (har) ning põhiverbi muutumatu vormi abil (= verbi 
III põhivorm e. supiinum), millele eesti keeles vastab nud 
kesksõna. Tegusõnadele lisatakse lõpud vastavalt 

har + arbet/at 

har + läs/t 

har + bo/tt 


indkondadele 


- enneminevik (olin töötanud, olin õppinud) moodustatakse 

analoogiliselt täisminevikuga, ainult abiverb ha(va) on minevikus 
hade + arbet/at 

jade + läs/t 

hade + ho/tt 


-tingiv kõneviis (ma töötaksin, ma õpiksin) moodustatakse 
ma töötaksin - jag skulle arbeta 
maõpiksin - jag skulle läsa 


TUTVUMINE 
BEKANTSKAP 


"Tere hommikust !, 
"Tere päevast ! 


"Tere õhtust ! 


Minu nimi on ... 
Ma esindan 
Lubage esitleda 
oma meest 
oma naist 
oma lapsi 
Me saabusime Rootsi ... 
. kutsel 
Me tulime koos eesti 
delegatsiooniga 
Ma olen (me oleme) 
Tallinnast 
"Tartust 
Pärnust 
Me oleme kolmekesi 
Meid on kakskümmend inimest 
Ma olen Rootsis (teie linnas) 
esimest (teist) korda 
Ma tulin (me tulime) 


komandeeringusse [) 


noortegrupiga 


- God morgon! 


Goddag! 
- Godafton! Godkväll! 


- Jag heter... 


Jag representerar ... 


Fär jag presentera 

min man 

min fru 

mina barn 
- Viharkommit till Sverige pä 
inbjudan av ... 
Vi har kommit med en estnisk 
delegatiõn 
- Jag (vi)är ; Jag (vi) kommer 


frän Tallinn 


»  fränTartu 
frän Pärnu 


* - Viärtre personer 


- Viär tjugo persõner 
- Jag 
tör första (andra) gängen 
- Jag(vi)ärhär 
pä en tjänsteresa 


riSverige (ierstad) 


,, med en ungdomsgrupp 


kaubandusdelegatsiooni 
koosseisus 
korrespondendina 
rootsi keele kursustele 
sugulastele (tuttavatele) 
külla 

Ma olen ammu soovinud teie 

maad külastada 

Rõõmsinuga tutvuda 

K 


Meile meeldib siin 


savajad tõlki? 


Kuidas sulle meeldib Stockholm? 
Milliseid linnu te olete juba 
külastanud ? 
Me oleme käinud 

Göteborgis ” 

Malmös 

Linköpingis 
Kõige suuremat muljet avaldas 


meile... 
Kus sa peatud ? 
Kuidas käsi käib ? 


delegatsioon 
hommik 
koolis käima 
kutse 


med en handelsdelegatiön 


som korrespondent 
för att studera svenska 
för att häi 
(bekanta) 

Jag har länge önskat besöka 

ert land A 

Roligt at lära känna dig 


isa pä släktingar 


Behöver du en tolk? 
Vi trivi 
"Iyeker du om Stockholm ? 
! vilka städer har ni redan 
it? 


ÄT 


var 


Vi har varit 
i Götebörg [jötebori] 
i Malmö 
i Linköping [linn'töpir] 
Det 


gjorde ... V 


örsta intrycket pä oss 


Var stannar du ? 
Hur märdu? 


delegation [delega'Šu:n] 
morgon [morron] 

gä iskolan [g0: i sku:lanf 
inbjudan [in'bjü:dan] 


olema (ma olen) 
praktika 

päev 

pärit olema 
saabuma 
saabumine 
stažeerimine 
tervitama 
tulema 
tutvuma 

tutvus 

tõlk 

visiit, külaskäik 
visiitkaart 

õhtu 


õppima 


- ankomma [an'komma] 
- ankomst [an'komst] 

- provtjänsten [pru:v'šensten] 
- hälsa [helssa] 

- komma 


- vara[va:ra] (jagär[ja*e]) 


- komma frän [komma fro:n] 


Kui vana sa oled ? 
Ma olen... aastat vana 
(vt. arvsõnad Ik. 120) 


Varsti saan kolmekümneseks 


(vt. kuud.1k.117) 


- bekantasig [bekanta se] 4 
bekänta sig [be ] Ma olen abielus / vallaline 


- bekäntskap [bekant'ska:p] 
- tolk 

- besök [bes 
itkort [vissi: 
- afton; kväll[kvell] 
- studera [stude:ra] 


Mul on üks (kaks, kolm) last 


Mul ei ole õdesid - vendi 


= VI 
abikaasa (naine) 


bikaasa (mees) 
ema 

isa 

laps(ed) 

tütar 

põeg 

° Õde 

end 

tädi (emapoolne) 
tädi (isapoolne) 
nu (emapoolne) 
onu (isapoolne) 
'anaema (emapoolne) 


A anaema (isapoolne) 


Mar oten'sündinud 24.veebruaril 1963 - 


. Riik. Keel, 


- praktik [prakti:k] VANUS. PEREKOND. RIIK. KEEL . 
- dag[da:] ÄLDER. FAMILJ. LAND. SPRÄK . 


Hur gammal är du ? 


Jag är... (är gammal) 


Jag fyller snart trettio 

ag en tjugofjärde 
SAA AA 
februari nitton hundra sextiotre 


är gift / ogift 
[jae jift 


vitt] 


tre) barn 


Jag har ett ( 
Jag har inga syskon 
fru [frü:] 

man [mann] 

mor [mu:r] ; mamma 
far [fa:r] ; pappa 
barn [ba:n] 

dotter 


son [so:n] 


ster] 

bror [bru:r] 

moster [muster] 
faster [faster] 
morbror [mu:r'bru:r] 
farbror [fa:r'bru:r] 
mormor [murmur] 
farmor [farmur] 


vanaisa (emapoolne) 
vanaisa (isapoolne) 
vanemad 

peigmees 

pruut 

sõbranna või sõber, kellega 
koos elatakse 

ämm 

äi 


sugulased 


Kas i (soome) keelt 2 


Ma räägin (ei räägi) 


vene keelt 
inglise keelt 
Ma 


Ma saan aru (eisaa aru) 


igin veidi rootsi keelt 


Sa räägid liiga kiiresti 

Räägi palun veidi aeglasemalt 
Korda palun veel üks kord 

Ka 
Ma saan peaaegu kõigest aru 


va saad minust aru ? 


Ma mõistan sind, kuid is 


räägin rootsi keelt halvasti 


Kuidas öelda seda rootsi 


keeles 


Ma õpin rootsi keelt 


morfar [murfar] 
farfar 

föräldrar [föreldrar] 
fästman [fest'mann] 
fästmö [f:st'mö] 
ambo 


rmur] 
svärfar [svärfar] 


svärmor [8 


släktingar [slektirar] 


"Talar du estniska (finska) 2 
Jag talar (inte) 
ryska 
engelska 
Jag talar lite svenska 
Jag förstär (inte) 
Du talar för fort 
Kan du tala lite lärigsammare 2 
Taom deten gängtill, tack 


A 


Förstär du mig 


Jag förstär nästan allt 
Jag förstär vad du säger, men 
själv talar jag svenska dälkgt 


V 


nska 2 


(ad heter det pä 


“Jag studerar svenska 


aru saama 
hääldus 
kirjutama 
kordama 


kõnelema 


lause 
lugema, 
Ma 
rahvus 
sõna 


(kirja)täht 


Austria 
Bulgaaria 
Eesti 
Hiina 
Hispaania 
Inglismaa 
Island 
Itaalia 
Jaapan 
Jugoslaavia 
Kreeka 
Leedu 
Läti 


Madalmaad. Holland 


Norra 


Vanus. Perekond. Riik, 


förstä [föšto:] 
uttal [uttal] 
skriva [skri 


a] 

- üpprepa [upp're:pa] 

- tala [ta:la]; prata [pra:ta] ; 
snacka [snakka] 

- mening [me:nin ; sats 

sa] 


- nätionalitet [našunali'te: 


- läsa [1 


- ord [u:d] 
- bokstav [bu:kstav] 
riik / keel 
- Österrike / tyska 


- Bulgärien / bul 


stland / estniska 
Kina / kinesiska OBS ! [Ši:na] 
- Spanien / spanska 
- England / engelska 
- Island /isländska 
Itälien / italienska 
Japan / japänska 
= Jugoslävien / serbo-kroätiska 
- Grekland / grekiska 
- Litäuen / litäuiska 
- Lettland / lettiska 


Nederländerna, Holland 
holländska 


- Norge / nõrska 


NLiit 
Poola 
Prantsusmaa 

Rootsi 

Saksamaa Liitvabariik 
Saksa DV 

Soome 

Suurbritannia 

läani 
"Tšehhoslovakkia 
Türgi 

Ungari 

USA 

Venemaa 


Sovjetunionen 
Poland / polska 
Frankrike / franska 
Sverige / svenska 


Förbündsrepubliken Tyskland / tys 
"ska Demokratiska Republiken / tyska 


a 


Finland / finska 

Storbritannien 

Danmark / danska 

"Tjeckosloväkien / tjeckiska och sloväkiska 
"Turkiet/ turkiska 

Ungern /ungerska 

Förenta Staterna (USA) / engelska 
Ryssland /ryska 


TÖÖALANE JA ÜHISKONDLIK TEGEVUS 
YRKE OCH SAMHÄLLSLIV 


Millega sa tegeled ? 
Kas sa töötad või õpid ? 
Milline elukutse sul on 2 
Ma ol6n Elukutselt .. 
ajakirjanik 
jurist (advokaat) 
insener 
arst 
toimetaja 
õpetaja 
sekretär 
Kus sa töötad ? 
Ma töötan .. 
tehases 
sadamas 
aSULUSES 
kirjastuses 
pangas 
koolis 
uurimisinstituudis 
Ma olen üliõpilane 
us sa õpid ? 
lida sa õpid ? 


la õpin ülikoolis 


= Vad sysslar du med ? 


- Arbetardu eller studerar ? 


- Vad hardu föryrke ? 


Till yrket ärj 
journalist 
jurist (advokat) 


ingenjör 


läkar 
redaktör 


lärare 


sekreterare 


Var arbetar du ? 

Jag arbetar .. 
“päen fabrik 
ien hamn 
pä en institution 

pä ett lörlag 

pä banken 

pä skolan 

pä ett forskningsinstitut 
- Jagärstudent 
- Varstuderardu ? 
- Vadstuderardu? 


A (a 
- Jag studerar vid universitet 


Vt, 


salane 


Ma õpin keemiat 


Mitmendal kursusel sa õpid ? 
Ma õpin ... kursusel 

esimesel 

teisel 

kolmandal 
Kas sa saad stipendiumi ? 
Ma olen koduperenaine 
Ma olen pensionär 
Kas sa oled partei liige ? 
Ma olen Sotsiaaldemokraatliku 
Partei liige 
Ma ei kuulu parteisse 
Ma olen Rootsi-Eesti kultuu- 
riühingu liige 
Ma võtan osa rohelisest 
liikumisest 


Millisesse ametiühingusse sa 
kuulud ? 


Ma olen ... ametiühingu liige 
Ma olen katoliiklane 


protestant 
luterlane 


baptist 


advokaat 


ajakirjanik 


ühiskondlik tegevus 


- Jag studerar kemi 


- Pä vilken ärskurs är du 


- Jag studerar pš 
första 


andi 


tredje 
- Pärdu stipendium ? 


- Jag ärhemmatfru 


- Jag är pensionär 
- Ärdu partimedlem 
- Jagärmedlem idet ° 


rätiska partiet 


ärskursen 


ocialdemok- 


- Jag ärinte partimedlem 


- Jagärmedlem i kulturföreningen 


Sverige-Estland 


- Jag äraktivi gröna rörelsen 


Vilken facktörening du tillhör 


jag är katolik 


protestant 
luteran 


baptist 


- advokät 


= journalist [Šurnalist] 


, 
ir medlehm'i fackföreningen för. 


amet, eriala 


ametiühing 
arhitekt 
arst 
autojuht 
diplomaat 
esitlema 


esitlemine 


hambaarst 


haridus 
koduperenaine 
insener 
instituut 
kirjutama 
koolis käima * 
kunstnik 
kõrgkool 
lendur 

maa 

maailm 
mehaanik 
muusik 

müüja 

noorus 
näitleja 

partei 
pensionär 
rahu 


ühiskondlik. tegevus 


yike 
fackförening [fak 
arkitekt 

läkare [le kare] 
chaufför [Sofö:r] 


diplomat 
presentera [presente:ra] 


presentation [pr 


senta'Šu:n] 
tandläkare [tand'le:kare] 
utbildning [ü:t'bildniz] 
hemmatfru [hemma*trü:] 
ingenjör [infenjö:r] 

institüt [institü:t] 

skriva [skri:va] 


gä i skolan [go: i sku:le 


konstnär [konst 


högskola [hö:g'sku:la] 
pilot 
land 


värld [värd 


mekäniker [meka:niker] 
musiker [mü:siker] 
expedit [ekspedi:t] 


ungdom (ungdomar) [urdum] 


skädespelare [sko:de'spi 
parti [parti:] 

pensionär [panšunä:t] 
fred [fre:d] 


lare] 


Tööalane 


sotsiaaldemokraat 


teaduskond 


teadustöötaja 
toimetaja 
töö 
töökoda 
tööline 
töötama 
vabrik 
õpetaja 
õpilane 
õppima 
ülikool 


üliõpilane 


Peamised poliiti 


Socialdemokratiska arbetarpartiet 


Centerpartiet 


Folkpartiet 


Moderdta samlingspartiet 
Miljöpartiet de gröna 
Arbetar partiet kommunisterna 
“Vänsterpartiet kommunisterna 


Peamised poliitilised parteid ja liikumised Eestis : 


Rahvarinne 


Roheline Liikumine 


ühiskondlik tegevus 


ised parteid Roots 


sociäldemokrät [sosia:ldemokra:t] 
fakultet [fakulte:t] 

vetenskapsman [ve:tenskaps'mann] 
] 
arbete [arbe:te] ; jobb 
järktsta:d] 


redaktör [redaktö: 


verkstad [v 


arbetare [arbi 


are] 

arbeta [arbe:ta] 

tabrik [fabri:k] 

lärare [lä:rare] 

elev fele:y] 

studera [stude:ra] ; läsa [le:ssa] 
universitet [univäšite:t] 


student [student] 


- Sotsiaaldemokraatlik Töölispartei 


Keskpartei M 
Rahvapartei 

Mõõdukas Koalitsioonipartei 
Roheliste Partei . 
Tööpartei-kommunistid 


Vasakpoolsed kommunistid 


Foikfronten 


“Gröna Rörelsen 


Sotsiaaldemokraatlik Iseseisvuspartei 
- Socialdemokrati: 
Parti 
Eesti Rahvusliku Sõltumatuse Partei 


Självständighets 


lands Nationella Självständighets 
Parti 
Eesti Demokraatlik Tööerakond 
3, 144 “ 
= Estlands Demokratiska Arbetsparti 
Muinsus 


aitse Selts Fornminnesförening 


Eesti Vabariigi Kodanike Komiteed 


, 
Republi 


n Estlands 


Medborgarkommitter 
Eesti Töökollektiivide Liit - 


20 / 
Estlands Förening av Arbetskollektiv 


Kommunistlik partei - - Kommunistpartiet 


KOOSOLEKUD. KONVERENTSID. NÄITUSED. 
SAMMANTRÄDEN. KONFERENSEN. 


infobüroo 


orgkomitee 


sekretariaat 


infotahvel 
pressikeskus 
tõlketeenistus 
masinakirjabüroo 
Millal registreerimisbüroo töötab ? 
Ma kandsin registreerimismaksu 
üle posti teel 
Siin on kviitung 
Mul ei ole va 


a registreeri- 

mismaksu tasuda 

Kustkohast võib saada kõrvaklappe ? 

Millal leiab aset 
avatseremoonia 


lõputseremoonia 
ekskursioon 
kokteiliõhtu 


vastuvõtt 


isbüroos - Iregistreringsbyrän 


Var ligger . 
informationsbyrän 


organisationskommitte 
sekretaridt 
informationstavla 
presscentrum 
översättningsbyrä 
maskinskrivningsbyrä 


När är registreringsbyrän öppen ? 


Jag har skickat registreringsav- 
giften med posten 

Här är kvittot 

Jag behöver inte'betala nägon 


registreringsavgift 
Var kan man fš 
När ž 


hörlurar ? 
um? 


äger J 
Öppningsceremonin 
avslutningen 
utflykten 
ooctailpartyt 


= mottagningen 


lillal leiab aset 


plenaaristung 
ümarlauavestlus 


lillal toimub... istung 2 
tehnilise komitee 
töögrupi 

hus toimuvad... istungid 2 
sektsioonide 
redaktsioonikomitee 
rikomitee 

Isust ma võiksin leida ... 

kisiooni esimeest ? 

Ilükkige palun see dokument 

limber viies eksemplaris 

Kui palju on konverentsist 


avõtjaid 2 


« dokumendid tuleb paljundada 


När kommer... att 
plenärmötet 


ägarum? 


rundabordssamtalet 


tekniska kommittõn 
arbetsgruppen 
Var komme! 


tt sammanträi 
sektiõnerna 
redaktionskommitten 
specialkommitten 

Var kan jag 

ektioner 


2 


Var snäll och skriv det här pä 


maskin i fem ex 


Hur mänga deltagare är det pä 
konferensen ? 


De här pappren mäste kopieras 


Ettekanne - Et föredrag 


lillised on konverentsi töökeeled ? 


Kus toimub sünkroontõlge 

löökeeltesse 2 

lilline kanal on... ? 
ootsikeelne 
nglisekeelne 
venekeelne 


oomekeelne 


Vilka är konferensens arbetsspräk ? 


Blir det simultdnöversättning till 

arbetsspräken ? 

Vilken 
svenska 


nal 


ärdet pä 


är kommer den... att sammanträda? 


i tag pä ordföranden 


Mis keeles sa teed ettekande ? 


Ma teen oma ettekande ... 
rootsi keeles 
eesti keeles 
inglise keeles 
Anna palun minu ettekande 
tekst edasi tõlkide kabiini 
Milline on istungi reglement ? 


Kui palju aega eraldatakse 

ettekandjale diskussiooniks 2 

Kas küsimused tuleb esitada 

suuliselt või kirjalikult ? 

Ma teen ettekande ... 
plenaaristungil 
hommikusel istungil 
õhtusel istungil 

Kes on põhiettekandjad ? 

Kes esineb esimesena 

viimasena ? 

el ma võtan sõna ? 


Kelle jä 
Kes esineb praegu ? 

Milline on järgmine ettekanne ? 
Kassavõtadsõna? 

Millist organisatsiooni k 


(firmat) sa esindav? 


kud. 


Kor 


Pä vilket spräk ska du hälla ditt 

föredrag ? 

Jag ska hälla mitt föredrag pä ... 
svenska 


estniska 

engelska 
Är du snäll att lämna mitt föredrag 
till tolkt 
Vilken arbetsordning har man pä 


ytten 


sammanträdet ? 
Hur mänga minuter fär varje före- 
dragshällare när det blir diskussion 2 


Bör frägorna ställas i muntlig 


eller skriftlig form ? 


Jag häller mitt föredrag p 
plenärmötet 
förmiddagsmötet 
eftermiddagsmötet 

Vem är huvudtalarna ? 

Vem ska tala först 

sist ? « 

Vem ska jag talatefter ? 

Vemärdetsom talarnu 2 


Vilket är nästa föredrag ? 

Kommer du att tala 2 
kallal 

Vilken organisation (firma) 


representerar du ? 


A 


Vill 


line on sinu ettekande 
a 


ma 


lillised on sinu muljed 


kandest 2 


Disl 


Mirra eesistuja (esimees), 


piilun sõna ! 


Mul on mõningaid 


esindan .., 


väliskaubanduskoondist ... 
ministeeriumi 
rahvusvahelist organisat- 


siooni, mis tegeleb. 


märkusi 


küsimusi 


Mul (meil) ei ole ... 


küsimusi 
vastuväiteid 
märkusi 


endusi 


Muolen (eiole) nõus... 


teie arvamusega 
teie seisukohaga 
teie lähenemisega 
teie põhjendustega 


- Vilket tema harditt föredrag ? 


- Vilketärdittintryck efter 
föredraget 2 


ioon - Debatt 


- Herr ordförande, jag ber om ordet! 


- Jagrepresenterar.... 


ettutri 


»shande 


retag 


ministeriet fi 


en internationell organisation, 
som sysslar med .., 
- Jagharnägra 


anmärkningar 
frägor 
- Jag(vi)harin, 


Invändningar 
anmärkningar 


- Jagdelar (inte) 
eruppfattning, 
er synpunkt (ständpunkt) 
er inställning 
er argument 


1 olen küsimuse sellise püstitamise - Jag stödjerinte'en sädan fräge- 


u 


ställning 


Ma ei toeta esitatud redaktsiooni 


Ma ei ole nõus teie ettepanekuga 
Lubage mul jätkata ! 
Panen ette ... 


kinnitada päevakord 
i 


välja 


ta see punkt päevakor 


lahendada see küsimus 
kirjavahetuse teel 

arutada seda küsimust (doku- 
menti) järgmisel istungil 


lahendada see küsimus töö- 
korras 


küsida ekspertide arvamust 


viia läbi ekspertiis 


Ma sooviksin ... 
teha märkuse 
teha ettepaneku paranduse 
suhtes 

See on minu isiklik arvamus 


Palun lugeda ette ... 


resolutsioon 


protseduur ? / 


Jag ärinte för den föreslagna 
redaktionen 

ig stödjer inte era förslag 
ätta 2 

ratt... 


Fär jag fori 


Jag för 
dagordningen fastställs 
den här punkten stryks fi 
dagordningen 


den här frägan löses genom 
brevväxling 


den här fra 


jan (det här doku- 
mentet) tas upp pä nästa sam- 
manträdet 

den här frägan löses under 
arbetets 


ng 


experter tilliräg 

en expertundersökning görs 
- Jagskulle vilja... 

göra en anmärkning 


* — framläggaetbförslagtill 


ändring 


- Dettaärmin enskilda uppfatfning, 


- Jagberläsaupp... 
resolutidnen 
det slutgiltiga beshitet 
-, Hur ser röstningsförfarandet ut ? 


Koosolekud. 


letamine tuleb... 


jane 


(lahtine) avatud 


arutd 


ie on programm meie kohal- 


sime külastada 


islikku uurimiskeskust 


oriumi 


mat 


oteljast 


ne ette läbi arutada 


õimalikud koosti 


aldkonnad 


ised 


etsialistide vahetuse tähtajad 


onklatuur ja tähtajad 


3 


d. Näitused. 


- Blirdet... 
sluten omröstning 
Öppen omröstning 
omröstning med acklamation 
- Närblirdetpaus? 


- Vikandiskutera den här frägan 


senare (under pausen) 


ik koostöö - Ekonomisamarbete 


- Vilketärprogrämmet för vär 
vistelse ? 

- Visämtyeker till progrämmet för 
vär vistelse 

- Viskulle vilja besöka ... 


ett vetenskapligt forsknings- 
centrum 

ett laboratorium 

en firma 

en bilfabrik 


- Vi föreslär at vi diskuterar 


de tänkbara omrädena för samarbetet 


arbetsplanerna 

törslaget till protokoll 
konträktsvillkoren 
varuförteekningen och leveränstiden 
tid för specialistutbyte 


Meie seisukoht on esitatud 
memorandumis 
dokumendis numbriga ... 
kirjas ... 

Kes hakkab teie poolt koostööd 

koordineerima ? 


Millal me saame lõpliku vastuse ? 


Millal te saate meile näidised 
(dokumentatsiooni) üle anda 2 
Millised on ... tarnetähtajad 2 
seadmete 
aparaatide 
tagavaraosade 
"Teeme ettepaneku kaup saata 
laevaga (lennukiga) 
raudteel 
autotranspordiga 
Me võiksime teile võimaldada 
pikaajalist krediiti 
laenu 
- - maksmistähtaja edasilükkamist 


Millal (kus) toimub ... 
koostöölepingu 
istungi protokolli + 


koostööplaani 


är position presenteras i 
memorandumet 
dokumentet nummer ... 


brevet frän ... 


Vem kommer att vara samarbets; 


ansvarig frän er sida ? 


När fär vi definitivt svar ? 


När kan vi fä prov (dokumenta- 


tiön)fräner? 

Vilken är leveränstid för .. 
utrustningen 
instrumenten 


reservdelarna 


Vi föreslär att leveranserna sker 


med bät (flyg) 


pä järnväg 

med bil 
Vi kan bevilja er 
tig kredit 


en längfristi 


ett län C 


anständ med betalningen 


När (var) ska 


samarbetetsöverenskomme! 


sammanträdesprotokol 


samarbetsplanen 


lekud. k 


lepingu konträktet 
allakirjutamine ? undertecknas ? 
- Skajagtackaerför 
gästvänligheten 
ett utmärkt arrangerat samman- 


Lubnge teid tänada 
osutatud külalislahkuse eest 
istungi hea korralduse eest 
träde 


südamliku vastuvõtu eest ett hjärtligt mottagande 


Näitused. Messid. - Utställningar . Mä 


le soovime minna... näitu- - Vivill gä pä.... utstäliningen 
li 
Milln! on näitus avatud ? - Närärutställningen öppen ? 
Wuidas näitusele s - Huräkerman till utställningen ? 
Kui palju maksab = Vad kostar 
pilet en inträde: biljett 


näituse plaan en karta över utställningen 
Lubage mulle palun - Färjagbeom 


kaks (kolm) piletit ,tvä (tre) biljetter 


eklaamplakat reklamaffiseh 
ME vajame giidi - Vibehöveren guide 
Ühilju see maksma läheb ? - Vad kostardet? 
Mui suurt territooriumi näitus - Hurstort omräde upptar utställ- 
llõimab 2 ningen ? 
Kos on näituse organisaator ? - Vemarrangerar utställningen 2 
litu maad näitusel osaleb ? - Hurmänga länder deltari 


utställningen ? 


Wolle väljapanek on kõige suurem ? - Vems uts 


jällningsmonter är den 


största ? 


Millal toimub ... päev ? 
Eesti 
Rootsi 
Ungari 
Milline on osalejate üldarv ? 


Kas see on alaliselt tegutsev näitus ? - Ärdet hären permanent utstälining 
- Hurmänga paviljonger finns det härf 


Mitu paviljoni siin on 2 
Kus asub infobüroo 
sekretariaat 


direktsioon 


pressikeskus 
Kus asub... 


Kus oleks võimalik r 


ma väljapanek ? 


uusimaid tö 


automaatliine 2 


Kas on võimalik näha ... 


seda masinat 


raati 


seda ap: 
seda seadet 
-». töötamas 


Kes on konstruktor 2 

Kes on projekti autor ? 
Millise! kütusel see masin 
töötab ? 


- Närhar... en nationäldag ? 
Estland 
Sverige 
Ungern 
- Hurmänga deltariutställningen 
alltsomallt? 


- Var ligger informationsbyrän 
sekretariätet 
direktionen 
presscentret 

- Var har firman ... sin monter ? 

- Varkanvitittapä... 

de senaste verktygsmaskinerna! 


löpande banden 
-ifunktion ? 


-, Kanvifäsepä., 

den här maskinen 

den här apparaten 38 

den här utrustningen g 
-.ifunktion? 

-»Vem är konstruktör 2 

- Vem harutarbetat det här örslaget 


- Vilketbränsle användes i den här 


maskinen ? 


Mui suur on selle masina kaal ? 
lillised on tema mõõtmed 
lilline on tema tootlikkus 2 
jõud 
lilline on energiakulu ? 
Milline on kütusekulu 2 
litu inimest selle seadmega töötab 
wa seadet teenindab)? 
Wus see seade kasutust leiab ? 


Was ma võin tutvuda... ? 


põhiliste tehniliste näitaj 


ekspluatatsioonijuhendiga 
tehnohoolduse instruktsiooniga 


on patendi omanik 2 
Me sooviksime osta ... 


eda seadet 


seda litsentsi 
|bhin ma paluda kataloogi 


reklaamprospekti 


ümetlik keel 
lirektsioon 
tihkussioon 
Wokument 

kskursioon 
ksperiment 


ksponaat 


maskinen ? 


Hur mycket väger den hi 

Vilka dimensioner har den ? 

Vilken produktivitet har den ? 

effekt 

Hur stor är energiförbrukni ngen 2 

Hur stor är bränsleförbrükningen ? 

Hur mänga persõner behävs det för 

att sköta den här utrustningen ? 

Var kan man fä användning för den ? 

Kanjagfä tita pä...? 
de tekniska grunddata 


driftsinstruktionen 
de tekniska driftsinstruktionen 
Vems ä 


Vi skulle vilja köpa ... 


patentet 2 


den härutrustningen 
den här licensen 


atalog 


Kan jag fä en 
reklambre 


officiellt spräk [offisjellt spro:k] 

direktion [direkŠu:n] 

diskussion [disku'Šu:n] 

dokument [dokument] 

utilykt [ü:tfykt] 

experiment [eksperiment] 

utställningsföremäl 
[ü:tstellnizs'fö:re“mo:1] 


eksponeerima 
ettekanne 
ettepanekut tegema 
finantseerima 
infovahetus 


hind 
kasutusaeg, 
kirjalik tõlge 


konstruktsioon 
konsultatsioon 
konverentsi programm 
konverentsisaal 
konverentsi toimumispaik 


konverentsi organiseerima 
kultuurialane koostöö 


majanduslik koostöö 


teaduslik-tehniline koos 


koosviibimine 
lepingut sõlmima 
litsents 

litsentsi ostma 
läbirääkimised 


- ställaut [stella ü:t] 

- föredrag [fö:redra:g] 

- föreslä [fö:re'slo:] 

- finansiera [finansie:ra] 

- informationsbyte 
[informa'Šu:ns“by:te] 


tid [för'brukniys'ti:d] 
jättning 
[skriftli(g) öve'Šettnir] 
- konstruktion [konstrakŠu:n] 
- konsultation [konsaltaŠu:n] 
- konferensprogram 
konferenssal 
- konferõnsplats 
arrangera en konferens 


[arranše:ra en konferens] 
- kulturelitsamarbete 
[kulturellt sam'arbe:te] 


. * ekonomiskt samafbete 


[ekonu:miskt samfarbe: 


] 


vetenskapligt samarbete 
[ve:ten'skaplikt samfarbe:te] 

- ;sammanträde [samman'tre:de] 

- sluta kontrakt [slü:ta kontrakt] 

-* licens [lisens] 

- köpaenlieens[öö:pa en lisens] 

- förhandlingar [för'handliyar] 


GS 


laat 
udel 

mirkus 

niidi 
Mitusesaal 

omi võtja 
[uljundamine 
pumndusi sisse viima 
prtner 

Ptent 
puviljon 

plan 
plenaaristung 
[ltssikeskus 
Jihotokoll 


Jhvusvaheline konverents 


lujistreerimine 


lugistreerimismaks 


luklnamprõspekt 
Hinamärk 
ide 


idmeid hankima 
kretariaat 
kretär 


lnndard 


- mässa [messa] 


modell 

anmärkning [an'märknir] 
prov [pru:v] 
utställningssal [i 
deltagare [de:It 
kopiering [kopie: 
öra in rättelser [fö:ra in rettelser] 


partner [patner] 

patent 

paviljõng [paviljoy] 

plan [pla:n] 

plenärmöte [plena:r'mö:te] 

presscentrum [press'sentrum] 

protokoll 

internationell konferens 
[internašunell konferens] 

registrering [rei 


Tei 


ri 


istreringsavgift 


[rejistre:riys*av'jift] 
reklambrosehyr [rekla:m'broš 
namnbricka [namn'brikka] 

utru: 


ning [ü:trustnin] 

anläggning [an'leggnir] 

skaffa utrustning [skaffa ü:trustnir] 
sekretariat [sekretaria:t] 
sekreterare [sekrete:rare] 

standard 


Stend 

sõna võtma , kõnet pidama 
säilitamise aeg 
sünkroontõlge 


sünkroontõlk 
teaduslikud uurimused 


tehniline dokumentatsioon 


tehnilised näitajad 


tehnoloogia eda 


andmine 
tõlgikabiin 

tõlk 

töögrupp 

töökeel 


vastuettepanekut esitama 


vastutav 


tlused, arutelu 


panek, näitus 


» 


monter 
tala [ta:la], hälla tal [holla ta:1] 
hällbarhetstid [holl'ba:rhets 


:] 


simultanöversättning 


[simulta:n*öve'Šettnir] 
simultäntolk [simalta:n*tolk] 
vetenskaplig avhandling, 
[ve:tenskapli(g) av'handli7] 
teknisk dokumentation 
[teknisk dokementa'šu:n] 
tekniska data [tekniska da:ta] 
teknologiöverföring 
[teknologi:šöver"fö:riy] 
tolkhytt [tolk'“hytt] 
ättarhytt [öveŠettar“hytt] 


ÖVET 


tolk ; översättari 
arbetsgrupp [arbets“grupp] 
arbetsspräk [arbets'spro:k] 
lägga in ett motbud 

* [leggainettMmu:t'bü:d] 
ansvarig [an“sva:ri(g)] 
debatt A 
utställning [ü:t'stellniz] 


Ha 


HARIDUS 
UTBILDNING 


lind huvitab teie maa hari- 
Mumüsteem 
Millised õppeasutused Rootsis 


Mitu aastat kulub põhi- ja 


MWighariduse omandamiseks ? 


Mii vanalt lähevad lapsed kooli 2 


Millal algab (lõpeb) koolides 


Ühpetöö 2 

Millul algab vaheaeg 2 

Me tahaksime kohtuda mõnede teie 

üliõpilastega 

Wussaõpid? 

Mi õpin teatrikõrgkoolis 

Millised sisseastumiseksamid 

lüleb sooritada ? 

Millises teaduskonnas sa õpid ? 

Muõpin.... ° 
filoloogiateaguskonnas 
ajalooteaduskonnas 
õigusteaduskonnas 
matemaatikateaduskonnas 
geograafiateaduskonnas 
arstiteaduskonnas 


- Jagintresserar mig för utbild- 
ningssystemet i ert land 

- Vilkaläroanstalter finns det i 
Sverige ? 

- Hur mänga är omfattar grundskolan 
och högskolestudierna ? 

- Vid vilken älder börjar barnen 
skolan ? 

- Närbörjar (slutar) | 
i grundskolan ? 

- Närbörjarloven 


- Viskulle vilja träffa nägre 
studenter 

- Varstuderardu? 

- Jagläserviden teaterhögskola 

- Vilka inträdesprovär aktuclla 
tillen högskola 2 

- Vid vilken fakultet studerar du ? 

- Jagstuderärvid. 

filolõgiska fakulteten 


a fakulteten 
juridiska fakultöten 
matematiska fakultšten 
geogräfiska fakultõten 
medicinska fakulteten 


histoi 


Haridus Harli 

Milline on sinu artikli teema 2 - Vad handlar din uppsats om ? ileedri juhataja - institutionschef [institu'Šu:ns'$e:f] 
Kus sa peale kõrgkooli lõpetamist = - Varkommerduarbeta efter ümiruum - klassrum [klass'rumm] 

tööle hakkad ? universitetet ? kool - skola [sku: 


Ordnas det kvälls- och distäns- koolidirektor 


Kas teil toimub ka õhtune ja skolrektor [sku:!'rektor] 


kaugõpe ? undervisning 2 Ivolivaheaeg - lov[low] 
pilased saavad rahalist - Färstudenterna studielän? anu. - kurs [kuš] 
kpharidus - högskoleutbildning, 
pilastele antakse ühis- - Pärstudenterna studentrum 2 [' gisku:le“ü:t*bildnir]” 
elamu 2 iharidusega isik - akademiker 
Kui kaua kestab suvevaheaeg ? - Hurlängtärsommarlovet ? ik - uppfinning [upp'finniy] 
talvevaheaeg vinterlovet i - medlem 


klubid teil on? Vilka studentklubbar har ni? | 


üliõpilasor, 


Millised üliõpil 


- föreläsning [fö:re'lesniy] 
studentorganisationer litetod - metod 
mltetäielik keskkool 


mellanskola [mellan'sku 
praktik [prakti:k] 
/ 


akadeemik - akademimedlem [akademi:'medlem] ühkus semester 
algkool - grundskola [grand'sku:la] limatukogu - bibliotek 
amet (elukutse) - yrke Mülivaülikool - folkhögskola [folk'hö:g'sku:la] 
dekaan - fakultetsordförande Minester 3 termin [tärmin 
(38 [fakulte:ts'u:d“fö:randef] ümeastumiseksamid - inträdesprov [intre:des'pru:v] ä 

dotsent * docent [dosent] ; eustumistingimused - inträdesvillkor [intre:des'villko:r] 
eksam «= examen, tentamen, prov [pru:v4 Jüdus - vetenskap [ve:tenskap] 
eksameid sooritama - tentera J - Imduslikud uurimused - vetenskaplig forskning 
eriala - specialitet[spesialite:t] [ve:tenskapli(g) foškniy] 
haridus - utbildning [ü:tbildniz] udusliku instituudi juhataja = - prefekt 
haridussüsteem  utbildnings stem [ü:tbildnins*syste:m]Mh siduste kandidaat - liceneiät [lisensia:t] 
kandidaadiväitekiri , - licenciat avhandling idustöötaja, teadlane - vetenskapsman, forskare [foškare] 

KA [lisensia:t avhandlir] nikakool - tekniska skola [tekniska sku:la] 
kateeder - institution [institu“Šu:n] 


tund 
õpetaja 
õpetamine 
õpiaastad 
õpik 
õpilane 
õpingud 
ülikool 
ülikooli rektor 
üliõpilane 
üliõpilasliit 


lektion [lek'Šu:n] 
lärare [lä:rare] 
undervisning [ünder'vi:snir] 


ürdie“o:r] 


lärobok [lä 


elev [ele:v] 


ro'bu:k] 


tm] 
NA / Ma 
universitet [univäšite:t] 


studium [stü: 


universitetsrektor [univäšite:ts'rektor] 


student [student] 


studentförening [student“töre:niy] 


PIIRIL 


VID GRÄNSEN 


Muw siin on passikontroll ? 
Vilun, siin on minu pass 
lul on diplomaatiline pass 


lulon - transiitviisa 


sissesõiduviisa 


õiduviisa 


Vi sul töötamisluba ? 


Jh olen siin komandeeringus 


isiklikes as 


turistina 
Ii jään Rootsi kaheks nädalaks 


Mi sõidan Eestisse 


Soome 
Norrasse 
linuga koos sõidab .,. 
minu naine 
minu poeg, 
minu tütar 
lul on vaja viisat pikendada 
Iuhu'ma pean pöörduma ? 
Mildas helistada (s 


ja) Eesti 
Liidu) saatkonda 
konsulaati ? 


- Varts 


- Ärdet här passkontrollen? 

=. Varsägod, här är mitt pass 

- Jag hardiplomätpass 

- Jaghar transitvisum 
inresevisum 
utresevisum 

- Hardu fättarbetstillständ 2 

- Jagärhärpäen affärsresa 


tjänsteresa 
privatresa 


turistresa 


- Jagskastanna iSverige i tv veekor 
- Jagskaresatill Estland 
Finland 
Norge 


- Tillsämmans med mig reser ., 
min fru 

min son 

min dotter 


= Jag behöver f 


rlänga mitt visum 


a jag vända mig ? 
- Hurringer (äker) man till Estlands 
(Sovjetunionens) ambassäd 


konsulat 2 


Ma saabusin ... kutsel 

Mu auto on... (mark, tüüp) 
Minu auto on registreeritud 
Eestis 

Kus on tollikontroll ? 

Kas sa aitaksid mul tollidek- 
laratsiooni täita ? 


Siin on minu asjad 

Need asjad on mul isiklikuks 
kasutamiseks 

Rohkem asju mul pole 

Mul ei ole maksustamisele kuu- 
luvaid asju 

Palju ma pean selle asja eest 
tolli maksma ? 


Nende asjade si: 


javeoks) on mul litsents 
Mul ei ole sularaha 

Ma olen tollimaksu tasunud 
Siin on kviitung 

Mul on sada krooni 


alkohol 
formular 
keelatud 
kodakondsus 


komandeering 


Jag har en... (bilmärket) 
- Minbilär estlandsmarkerad 


- Varärtullen? 

- Skaduhjälpa migfylla i tulldek- 
laration ? 4 

- Dethä 

- Detta ärmina personliga grejor 


är mitt bagage 


- Jagharinget annat bagage 
- Jag haringetatt förtulla 


Hur mycket ska jag betäla i tull 


fördethär? 


Jag har införsel-(utförsel)till- 


ständ för dessa saker 
- Jag haringa kontänter 
- Jagharbetälattull 
*Här är kvittot 
Jag har ett hundra kronor 


sprit [spri:t] 

formulär [formulä:r] 

förbjüden [för'bjü:den] 
medborgarskap [med'borjaš'ka:p] 
aflärsresa [a :ssa] 
tjänsteresa [Še:nste“re:ssa] 


Jag har kommit pä inbjudan av ... 


uulnnt 
ilmtnid 
jäidet 
piha 
ümikond 
anetid 
iiduviisa 
toll 
üüllinmetnik 


Jollideklaratsiooni täitma 


jüllimaks 
tollimaksu maksma 
lüllivaba 
lüllivalitsus 
Jünnsiitviisa 
löötamisluba 
üluuta 
libimine 


Iljisõiduviisa 


konsulät [konsula:t] 
inbjudan [in'bjü:dan] 
tilläten [tillo:ten] 


pass 
flaska 

pengar [peyar] 
ambassad [ambassa:d]; 


aretter [sigaretter] 


inresevisuni [in 
tull [tall] 
tulltj 
fylla ien tulldeklaratiõn 

[fylla i“ en tallidek 
tullavgift [tullšav'jift] 
betäla tull [beta:la tall] 
tullfri [tollfri:] 
tullmyndighet [tallimyndi(g)he:t] 
transitvisum [transi:t“vi:sum] 


“vi:sum] 


jänsteman [tall“še:nstemann] 


ra“$u:n] 


arbetstillständ [arbe:ts'tillstond] 


:ta] 


valuta [val 


vistelse 


utresevisum [ü:tr 


se'vi:suum] 


HOTELLIS 


PÄ HOTELLET 


Millises hotellis me peatume ? 

Kus see hotell asub ? 

Me vajame hotelli 
näituseruumide lähedal 
kesklinna lähedal 
ülikooli lähedal 

Mulle on broneeritud tuba 

hotellis Continental 

Kuidas sõita hotellini Aston 2 

Kas teil leidub vabu tube 2 

Ma olen broneerinud toa teie 

hotellis 


Palun täida see blankett 


Palun kirjuta siia alla 


Millist tuba sa soovid 2 


On teil ühe- (kahe-) kohalisi tube 2 *- 


Palun vaata tuppa nr. 24 

See tuba asub teisel korrusel 

Sobib sulle see tuba ? 

Ma eelistan tuba kõrgemal 
madalamal 

Millisel korrusel on sinu tuba? 

Minu tuba on teisel korrusel” 


- Pävilkethotellskavitain? 

- Varliggerdethär hotllet ? 

- Vibehöver ett hotell som ligger 
nära utställningslokalen 
nära eityn 
nära universitetet 

- Ettrumärreserverat för mig 

pä hotell Continentäl 
- Hurtarman sig till hotell Aston ? 


- Finns detnägra lediga rum ? 


- Jag harbokat ett rum pä ert 
hotell 
Fyll vänligen i den här 
registreringsblanketten 

- Varsnäll och skriv under här 

- Vilketrum vill duha ? 

Har ni enkelrura (dubbelrum) 2 

- Titta gärna pä rummet tjugoht a 

- Rummetliggeren trappaupp 

- Pe 


- Jag 


r det här rummet fi 


rdig ? 


'edrar ett rum högre upp 
längre ner 

= Pä vilken väning ligger ditt rum? 

- Mittrum ligger pä andra väningen 
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tuba meeldib (ei meeldi) mulle 
is võime pakkuda sulle teist tuba 
Im teil on kolmekohalisi tube? 
MW oleme koos lapsega 
Im oleks võimalik saada ... 
uuremat 
väiksemat 
odavamat 


tuba ? 


| soovik: 
Orn lähedal 


in saada tuba oma 


Wustoas on... 
IV 
telefon R, 
vannituba 
«Juširuum 


Mu palju maksab üks ööpäev ? 


Wus hommikueine on hinna se: 
Milu päeva sa meie hotellis 
põutud 2. 


Mi olen siin kuus päeva 


kaks näi 
üks kuu 

Vinegu ma veel ei oska öelda 

Mis on mu toa number 2 

|bhin ma paluda oma toa võtit ? 


Ja 
Vi kan ordna ett annat rum ät dig 


g tycker (inte) om det här rummet 


Har ni rum med tre bäddar ? 
Vi har ett barn med oss 


Harniintenägot... 


större A 
mindre. 
billigare 


«Tum ? 
Jag skulle vilja ha ett rum 


nära min vän 


Finns det... pärummet ? 
teve (TV) 
telefon 


badrum 
dusch 


d kostar rummet per natt ? 
r det frukost i priset ? , 


Ingi 
Hur mänga dagar stannar du pä 
hotell ? 


Jagvvill stanna här sex dagar 
tvä veckor 
en mänad 

Jag vet inte ännu 


'ad har jag för rumsnummer ? 


Fär jag be om rumsnyckeln'? 


Palun vii mu asjad tuppa - 


Kuhu võin ma jätta oma auto ? 
Parkimisplats asub hotelli ' 
lähedal 
Palun too mulle tuppa ... - 
hommikusöök 
lõunasöök 
õhtusöök 
Minu toas on külm - 
liiga palav 
Palun too mulle... kd 
tuhatoos 
vannilina 
veel üks padi 
veel üks tekk 
Palun ärata mind kell seits 


hommikul 


Ma unustasin võtme tuppa 
tõmbasin ukse kinni 
Mills 
Kas mind on keegi küsinud ? - 
Kui mind küsitakse s 
palun, et ma ... 


tulen kohe 


s toas elab 


ütle - 


tulen hiljem ' 
tulen kell üksteist 


Var är hissen 2 

Fär jag be dig skicka upp mina 
saker pä rummet 

Var kan jag parkera bilen ? 
Parkeringsplatsen ligger nära 
hotellet 
Kanjag 


Upp... 
frukosten 
lunchen 
middagen 

Detär kallt 

för varmt 


imittrum 


Kanjagfä. 
ett askfat 
en badhandduk 
en kudde till 
en filttill 

Var si 


sju pä morgonen 


l och väek mig klockan 


Jag glömde nyckejn pä rummet och 
slog igen dörren 


Pä vilketrum bor 


Har nägon frägat efter mig ? 
Om nägon fi 
'dusnällochsägatt jag... 


ägar elter migsä är 


kommer strax 


kommer sene 
kommer klockan elva 


fe 


Mun mulle on kirju ? 
nel küsiti 
ülle helistati 
Mu sooviksin helistada ... 
lennukompaniisse SAS 
ötockholmi 


Ihllinna 


us on võimalik tellida 
tennukipileteid 
tongipileteid 


Mu pean oma viisat pikendama 


Mu sõidan ära homme hommikul 
Mo luhkume viivitamatult 
Ühlju ma teile võlgnen ? 
My võidame siit Helsingisse 
JWm su saaksid meile broneerida 
[ihtellitoa Helsingis ? 
Mulun telli takso kella 
Mheksaks homme hommikul 
Julun vii minu pagas ... 

tüksosse 

nutobussi 

estibüüli 
lvonindamine on olnud suure- 
pirne 
Ms loodame teie juures veel 


Mord peatudä 


Hotellis 


- Finns det nägon post till mig 2 
- Manhar frägat efter dig 
- Man harringt till dig 
Jag skulle vilja ringa till ... 
SAS kontor 
Stockholm 
Tallinn 


- Varkan man beställa . 


ilygbiljette 
tägbiljetter 
- Jag mäi 


förlänga mitt visum 

- Jag reserimorgon bitti 

- Vireser omedelbart 

- Hurmyeketärjag skyldig ? 

- Viäkerhärifrän till Helsingfors 

- Kandu boka ett hotelirum till 
oss i Helsingfors ? 

- Va 
klockan ätta i morgon bitti 


/ 
sägod och beställ en taxi till 


/ 
- Varsä snäll och ta mitt bagagi 


till taxin 
till bussen 
till hallen 


Servicen har varit utmärkt 


- Vihoppas att komma tillbaka till 
er nägonsin 


administraator 
ajakiri 

ajaleht 

allkiri 

arve 

arvet maksma 
bassein 
broneerima 
delegatsioon 
direktor 

hall, vestibüül 
hommikueine 
hotellituba 
konditsioneer 
koristaja 
korrus 

külaline 
külmik 

küte 

laualamp 

lift 

lina 

lõunasöök 
nupp 
padjapü 
pagi 
pakikandja 


* hiss 


Hotellis 


receptiõnchef [resepšu:n'se:f] 
tidskrift [ti:d'skrift] 

tidning [ti:dniz] 

namnteckning [namn*teknir] 
räkning [re:kniy] 

betäla räkningen [beta:la re «knigen] 
bassäng [basser] 


reservera [reserve:ra] ; boka [bu:ka] 
delegation [delega'Šu:n] 
direktör [direktö:r] 

hall 

frukost [fru'kost] 


hotellrum [hotell'rumm] 


luftkonditionering [laft'kondiŠune:riy] 
leška] 


städerska [ste: 
väning [vo:nip] 

gäst [jest] 

kylskäp [8y:'sko:p] 

värme [värme] 
bordslampa [bu:ds'lampa] 


lakan [la:kan] 
lunch [kanš] 
knapp 

örngott [ö:n'gott] 


perekonnanimi 
pesema 
tegistreerimine 
tbuma 
aun 
tekk 
tool 
Itepp: 
iriikima 
(riikraud 
tugitool 
tuhatoos 
uks. 
üiksehoidja 
üiksekell 
vannituba 
vesi 
voodi 
õti 
õhtusöök 
ira sõltma 
irasõit 
iratuskell 


Hotellis 


- efternamn [efte'namn] 
- tvätta [tvetta] 

- incheckning [in'Šekniy] 
- anlända [an'lenda] 

- bastu [bastu] 

- filt 

- stol [stu:]] 

- frappa 


- askfat [ask“fa:t] 
= dörr 

- portvakt [pu:t 
- dörrklocka [dörr'klokka] 
- badrum [ba:d'ramm] 


- vatten 

- säng[ser] 

- nyckel [nykkel] 

- middag [midda:(g)] 


- avlärd[av'fä:d 
- väekarklocka [vekkar'klokka] 
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Pangas 


PANGAS 
PÄ BANKEN 


Kus asub pank ? 
Millal on pankavatud ? 

pangad avatud ? 
Ma soovin vahetada oma reisitšekke 
Milline on praegu ... 
i krooni 


nõukogude rubla 


-«Vahetuskurss ? 
Kui suur on komisjonitasu 
Kas te näitaksite oma isiku- 
tunnistust ? 
Siin on minu tollideklaratsioon 
pass 


Kuhu ma pean alla kirjutama ? 


alun märge selle kohta, 
et ma olen valuutat vahetanud 
Andke mulle palun 5 sajakroonist , 
ja 10 krooni peenrahana 

Ma soovin seda 10-kroonistes 
rähatähtedes 


Mil ei ole peenraha 


allkiri * 


Var ligger banken ? 
När är banken öppen ? 
bankerna öppna ? 


Jag vill växla mina resecheckär 
Vilken växelkurs har den ... 
estniska kronan 
sovjetiska rubeln 
«nu? 
Vad tar nii avgift ? 
Fär jag be om legitimation ? 


är min tulldeklaration 


mitt pa: 
Var skall jag skriva under ? 
Var vänlig och gör en anteekning 


lat valuta 


om att jag har 
Kan jag fä fem hündralappar och 
tio kronor som smämynt — ," 
Jag vill ha det i tiokronorsedlar 


Jag har inga smämynt 


- underskrift [unde” Škrift] 


samnteekning [namn* teknir] 


isikutunnistus 


- legitimation [legitima*šu:n] 


kussiir 
komisjonitasu 
kroon 
pängatäht 
luuk 

pünk 


peenräha 


taha 
tüha saama 
reisitšekk 


100-kroonine 


ularaha 
Vahetama 
aluuta 
valuutakurss 


jÖr 


SEK - 
FIM - 
NOK 
DEM - 
USD 


rahatäht 


Pangas 


kassa 
kas 


avgift [av'jift] 


r [kassö:r] 


krona [kru:na] 

sedel [se:del] 

lucka [lukka] 

bank 

smämynt [smo:* mynt] 
smäslantar [smo:* slantar] 
värelmynt [veksel* mynt] 
pengar [peyar] 

tä pengar [f0: *perar] 


resecheck [re:sse* Šekk] 


hundrakronesedel [hundra” kru:ne” se:del] 
hundralapp [hundralapp] 

kontanter 

växla [veksla] 


ta] 


valuta [vi 
växelkurs [veksel” kuš] 


Öri 


re] 


Valuutatähistused - Valuta beteckningar 


rootsi kroon 
soome mark 
norra kroon 
saksa mark 

USA dollar 


GBP - - inglisenael 

FRF - - prantsusefrank 

ITL -- itaalialiir 

NLG - -bollandikulden 

ATS - - austria Šilling 
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Linnas 


LINNAS 
PÄ STADEN 


Ma tahaksin linnaga tutvuda 

Ma olen Stockholmis (Malmös) 

esimest korda 

Kust sa 
linnaplaani 


ib 08 


reisijuhti 


Kas teil on reisijuhti . 
eesti keeles 
soome keeles 
inglise keeles 

Palju see maksab ? 

Kus 

Millest on linna vaatamisel 

kõige parem alustada ? 


sub ekskursioonibüroo ? 


Mida te soovitaksite meil 


esmajärjekorras vaadata ? 


Mind huvitab (huvitavad) eelkõige 
ärgid 
-» muuseum/muuseumid 


ajaloolised mälestusn 


Kuningaloss 
Riigipäevahoone 


as me läheme sinna jalgsi või 
sõidame bussiga ? 
Me tahaksime külastada ... 


Jag skulle vilja titta pä stan 
- Jagärförförsta gängeni 
Stockholm (Malmö) 
Varkan man köpa 
en karta över staden 


en resehandbok 
Har ni en resehandbok.... ? 
pä estniska 


pä finska 


pä engelska 
Vad kostar den ? 
Var ligger turistbyrän 2 
- Varärdetbäst att börja vär 


sightseeing med ? 
Vad rekommenderar ni oss att 
titta först? 

"Eörst och främst intresserar jag mig 


historiska minnesmärken 
--» museum/ntuseer 
Kungliga Slottet 
Riksdagshuset 

- Skavigäditelleräkervibuss? 


- Viskulle vilja besöka ... 


A 


lv lihaksime tutvuda kesklin 


MWuldus sõita (minna) 
kesksi 


se metroojaama 


Skansenis 
Jmma olenõigel teel, etjõuda... 
Millises suunas ma pean minema ? 
Minitea teed! 

Im sinna on pikk maa ? 
Mi olen ära eksinud 
Mi otsin ... 
Sergeli väljakut 
Ajaloomuuseumi 


Sture tänavat 


Vulun näita mulle seda plaanil ! 


INijuta mulle,palun, see aadress 
ülov! 

Mi pean minema sellel aadressil 
IW see on siit kaugel ? 

(i see lähedal ? 


Wildas ma saan sinna sõita 2 
Millist nime kannab ... ? 
e tänav 


Linnas 


- Viskulle vilja titta pä stadens 
centrum 
Hur kommer man till... 2 
Centrälen 
Skansen 
- Gärjagrättvägtill... 
Ivilkenriktningskajag gä ? 
- Jagvetintevägen! 
- Ärdetlängtdit? 
Jag har gätt vilse 
Jag letar efter.., 
Sergels torg 
Histori 
Sturegatan 
Vill du vara vänlig att visa mig 
dethärpä kartan! 
Vill du vara vänlig att skriva 
upp adressen ! 
= Jag mäste gä tillden här adressen 
r det längt härifrän ? 
- Ärdetnära? 
- Hurkanjagäkadit? 
- Vadheter...? 
den här gatan 
det här torget 
det centräla torget 
Vad är det för byggnad (skulptur)? 


JA 
a museet 


s sajandist pärineb ... 
see klooster 
see loss 
see sild 
Kust on tulnud see nimi 2 
Kes on arhitekt ? 


kaugel 
lähedal 


otse 


»male (paremat kätt) 
kule (vasakut kätt) 


ümber nurga 


aed 
arhitektuur 
arhitektuuriline 
autoparkla 

buss 

bus 


ljaam 

eeslinn 

giid. 

hoone 
kaldapealne 
kaubandusesindus 


kesklinn 


Linnas 


- Frän vilket ärhundrade härstammai 
det här klostret 
det här slottet 
den här bron 
- Varifrän kommer det här namnšt 2 
- Vemärarkitekten? 


- längtborta [loyt bota] 
» mära [nä:ra] 

- raktfram 

- tillhöger [till t 


ger] 
- tillvänster [till venster] 
- mittemõt [mitt emu:t] 
- om hörnet [om hö:net] 
- trädgärd [tre:' 
- arkitektur [arkitel 1] 
itektonisk [arkitektu:nisk] 
» bilparkering [bi:parke:rir] 
- bust[buss] 

- busstation [bu: 
- förort [förr'u:t] 


4] 


tašu:n] 


- guide[gaid] 

- byggnad 

- kaj 
handelsrepresentation 


[handels“representa$ 
staderiscentrum [sta:dens sentrum] 
city [siti] 


kirik 

kohtuma 
konsulaat 
kontrolör 
kõnnitee 
lennujaam 
linnaplgan 
oduskaitseala 
loomaaed 

loss 

maa-alune tunnel 
Maantee 

maja 

Marsruut 
memoriaaltahvel 
Inetroo 

Minema, kõndima 


Muuseum 


peatus 
pöörama 


ijoon 


uus rajoon 


kyrka [Šyrka] 

träffas [treffas] 
konsulat [konsula:t] 
vaktmästare [vakt'mest 
irottodr [truttua:i ] 
flygplats [fly:g'plats] 
karta över sta(de)n [kata ö:v rsta:n] 
natürreservat [natü:r'"reserva:t] 
djurgärd [jü: 
slott 


0:4] 


underjordisk gäng [under'ju:disk go] 
landsväg [lands've:g] 

hus [hü:s] 

färdväg [fä:d've:g] 

minnestavla [minnes'tavla] 


tunnelbana [tunne!'ba:na] ; T-bana 
[1 


museum 
minr 


namn 
utställning [ü:tstellniy] 
park 
häliplats [holl'plats] 
vända [venda] 
distrikt 

ny distrikt [ny: distrikt] 
mmatdistrikt 


station [jä:n've:gs'stašu:n] 


risttee 
saatkond 
sadam 
sild 
sissepääs 
stiil 
surnuaed 
teater 
tee 
tramm 
trollibuss 
turg 
tänav 


vaatamisväärsus 


ülek 
üle minema 
ümberistumine 


- gatukorsning [ga:tu'košniy] 

- ambassäd 

- hamn 

- bro [brt:) 

- ingäng[in“go7] 

- stil[sti:1] 

- kyrkogärd [öyrko'go:d] 

= teater 

- väg[ve:g] 

- spärvagn [spo:r'vayn] 

- trädbuss [tro:d“buss] 

- marknad; salutorg [sa:lu“torj] 

- gata [ga:ta] 

- sevärdhet [se:'vä:d'he:t] 
torg [tori] 

- utgäng[ü:t'goy] 


- övergäng [ö:ver'gor] 


- byte [by:te] 
p 


POSTKONTORIS. 


TELEFONIKÕNEPUNKTIS. 


PÄ POSTEN. PA TELEFONSTATIONEN . 


imunub postkontor ? 


lilli on postkontor avatud ? 


paberit 


ümbriku 

postmargi 
Jii pulju maksab postkaardi / 
Min saatmine Eestisse 2 
[Mis ma võiksin kätte saada 
Niu "nõudmiseni" 7 
JWw minu nimele on midagi ? 


Minu nimi on... 


Wiiesseerige minu kirjad 

Jiiber aadressil ..: 

Mii tuhan saata seda 
lähitult 


õhupostiga 
JV on postkast ? 
liussaat 
hinnketti täitma 
kiri 

IMitung 
Üinupost 


far ligger postkontoret 2 
Närä 
Pär jag ha 


posten öppen ? 


papper 
ett kuvert 
ett frimärke 
Hur mycket kostar det att skicka 
ett brevkort / ett brev till Estland ? 
Var kan jag fä ett poste-restante- 
brev ? 
Finns det nägon post till mig ? 
Mitt namn är 
Var snäll och adressera mina brev 
under adressen ... 


Jag vill skicka det 
rekommenderat 


med flyg 


- Varärbrevlädan ? 


--adressät [adressa:t] 


[ylla i en blankett [[ylla i: en blankett] 
brev [bre:v] 

kvitto 

ilygpost [fly:g* post] 

paket 


Postkontoris. Telefonikõnepunktis. 
postiljon - brevbärare [bre:v' bä:rare] AM ferk, ma hüüanteda - Ettögonblick, jag ropar pä 
piltpostkaart - vykort [vy:kut] honom (henne) 
postkaart - brevkort [bre:v' kut] Jii ei ole praegu. Mida võib - Han(hon)ärinte här nu. Kan jag 
postmark - frimärke [fri:märke] Vülls edasi öelda hälsa honom (henne) nägot ? 
rahakaart - postanvisning [post an vi:sni] (UIM jäta talle teade ! - Varsnäll och ge honom (henne) ett 
saatja - avsändare [a:v'sendare] meddelande ! 
ümbrik - kuvert [kuvärr y (A oli sinu nimi 2 - Hurvarnamnet? 4 
helistanhiljem - Jagringersenare 
Kus võetakse vastu telegramme ? - Var kan man skicka ett telegram 2 Milline on sinu telefoninumber? - Vilketnummerhardu ? 
Ma tahaksin saata telegrammi - Jag skulle vilja sända ett tele- [Ww see on sinu (tema) - Ärdet härdin (hans, hennes) 
Tallinna gräm till Tallinn kodune telefon privättelefön 
Ma sooviksin kõnelda ... - Jagkulle vilja tala med ... löötelefon 2 tjänstetelefon 2 
Ma soovin erakõnet .. - Jag vill ringa ett personligt samtal OM *WW"" Mulle homme kell 12 - Ring mig imorgon, klockan tolv 
On sul telefoniraamatut ? - Harduentelefonkataldg ? Movai pä dagen 
Kui kaua see aega võtab ? - Hurlängtid tardet ? Mijuta üles mu uus telefoninumber - Skriv upp mitt nya telefonnummer 
LÕA a ko MTA MASOpplSRsn var s18 UGGA Mun on siin telefoniautomaat ? - Varfinnsdet en telefonautomat här? 
Kedus törsek igen ! Ji mu võin teie juurest helistada ? > Kanjag fä läna telefonen 
Sulle on telefon - Detärsamtal till dig E E 
Kellega ma kõnelen ? ; Vemtalarjag med? ) 
Ole nii hea ja korda veel üks kord * - Varsnäll och säg en gäng till pkekõne - rikssamtal [riks*samta:l] 
Räägi valjemini, kuuldavus on halb! - Tala högre, det hörs däligt |» AOMNIik kõne - Jokalsamtal [loka:1*samta:l] 
Palun helista mulle uuesti - Varsnäll och ring om “M 099" katkestama - bryta (linjen) [bry:ta linjen] 
Vabandage, mis numbriga ma - Ursäkta, vilket nummer har jag umber - extra telefonnummer 
kõnelen ? kommit till ? [ekstra telefo:n* nummer] 
Sa oled numbriga eksinud - Du harkommit fel (UMbrit valima - släett nummer [slor ett nummer] 
Kas ma tohiksin paluda tele- = Kanjag fä tala med herr (fru) ... Mh - kommunikation [kommunika* Šu:n] 
fonile härra (proua) ... JWwoniga helistama = ringa [ria] ; telefonera 
= [Nitlonile kutsuma - be komma tillteletön 
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Postkontoris. Telefonikõnepunktis Transport 


teletaip - teleprinter TRANSPORT 
töötelefon = tjänstetelefon [Še:nste” telefo:n] FÄRDMEDEL 
ühendama - koppla 
kus asub lähim - Varligger närmaste 
metroojaam tunnelbanestation 
bussipeatus 2 busshällplats ? 


Vad kostar biljetten 2 , 
Hur ofta gär bussen ? 

Gär denna bussen til 
Vilken buss ska jag ta för att 


alju maksab pilet ? 
Kui tihti buss käib 2 
Kus see buss sõidab... ? 
Millise bussiga saan ma 


Mosklinna 2 komma till centret ? 

Mitu peatust on - Hurmänga hällplatser är det till 
muuseumini museet 
kaupluseni affären 
teatrini? + teatern ? 


Mida bussiga 88 kuni... Du tar nummer 88 till... 


Milline on järgmine peatus ? - Vilkenärnästa hällplat 
Üle palun, kui me peame - Vargodochsäg till närviska 
Viiljuma sliga av , 
Hus teil on metrooplaani 2 - Finnsdeten karta över tunnelbanan? 
Nu t Š Kus on sissepääs metroosse 2 - Varäringängen till tunnelbanan ? 
° f Kus ma pean ümber istuma ? - Varmäste jag ta övergäng ? 
E Nis see rong sõidab Stureby - Gärdethär täget till stationen 

Jiima 2 Stureby 2 
Kus me peame maha minema ? - Varskallvistigaav? 
Istuge ümber Centralen'is - Bytpä Centralen 

N kh Ib peate järgmises peatuses - Niskastiga av vid nästa 

4 Viiljuma hällplats 
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Kust ma saaksin takso ? 
Kas see takso on vaba ? 
Kuhu sa soovid sõita ? 
Viige mind palun 
sellel aadressil 
hotelli Cöntinental 
raudteejaama 
lennujaama 
eesti (nõukogude) 
saatkonda 
konsulaati 
kaubandusesindusse 
Ma pean minema Draamateatrisse 
Kui kaua aega läheb, et 
jõuda Sergeli väljakule ? 
See on siin lähedal 
Pole kiiret 
Mul on väga kiire 
Oodake mind, palun, paar minutit 
Peatuge siin, palun ! 
Palju ma võlgnen ? 
Tagasi pole vaja 


autojuht 

edasi-tagasi pilet 

eskalaator , 
jaam / - 


je 


Transport 


Var kan jagfä tag pä en taxi ? 
Är taxin ledig ? 
Vartvillduäka? 
Varsägod till 

den här adressen 


hotell Continenidi 
järnvägsstationen 
flygplatsen 

iska (sovjetiska) 
säden 


estr 


amba 
konsulätet 
handelsrepresentationi 

- Jag mäste till Dramäten 

Hur läng tid tar det att komma 

till Sergels torg ? 

Det ligger alldeles här i närheten 

- Detäringen brädska 


- Jag har brättom 

- Vänta pä mig ett par minuter, tack 
Stanna här, varsägod ! 

Hur mycket blir det ? 

- Behäll växeln; Detär jämnt 


- chäufför [Šofö:r] 
- tur-och retürbiljett [tü:r 0 retü:r biljett] 
- rulltrappa [rall'trappa] 


AU x 
station [stašu:n] 


Munduktor 
liiMlusummik 


liiklusõnnetus 


jam: 


Mnnsruut 
lhiroo 
Jiksojuht 

Ju sõidu eest 
lihptuna 
immm 
Iullibuss 

Üinnv 
Milgusfoor 
(iimberistumine 
jutt, kiirustamine 
Mnugel 

lihedal 

ple 

[temale 
Mmkule, 

Jilgsi käima 
wisma jääma 
liksot tellima 
Jim eksima 
lImber istuma 


Transport 


konduktör [konduk'tö:r] 
trafikstockning [trafi:k*stoknir] 
trafikkö [trafi:k'kö:] 

trafikolycka [trafi:k'u:ykka] 
ändstation [ end'stašu:n] 

färdväg [fä:d've:g] 

tunnelbana [tanne!'ba:na] ; T-bana 
taxichauftör [taksioförr] 
resekostnad [ 
rusningstid [rusniys'ti:d], 

spärvagn [spo:r“vayn] 

trädbuss [tro:d“buss] 

gata [ga:ta] 

trafiklyr [trafi:k'fy:r] 

övergäng [ö:ver'gon] 

brädska [broska] ; brättom [brottom] 
längt borta [loyt bota] 

nära [nä:ra] 

rakt fram 

till höger [till hö:ger] 

till vänster [till venster] 

gä tillfots[go: till futs] 

stanna 

beställa taxi [bestella taksi] 

gä vilse [g0: vilse] 

taövergäng [ta: ö:ver'gor] 


se'kostnad] 


A! 


Restoranis 
RESTORANIS 
PÄ RESTAURANGEN 
Ma olen näljane - Jagärhungrig 
Me oleme näljased - Viärhungriga 
Mul on tahtmine lõunat süüa - Jagskulle vilja äta lunch 


õhtust 
Oskate te meile soovitada head 
restorani 2 
Kus on võimalik ... 2 
kiiresti einestada 
odavalt ja maitsvalt süüa 
juua kohvi 
Kas siin lähedal on mõni 
restoran (kohvik) ? 
Ma tahaksin proovida erinevaid 
rootsi rahvustoite 
Kas see laud on vaba ? 
Me soovime lauda kahele 


(kolmele) inimesele 

Kas selles restoranis on 
orkester ? 

Me ei ole veel otsustanud, mida 
valida 

Mul (meil) on väga kiire 

"Tooge mulle palun ... 

üks portsjon ... "i 


võid / 


middag4 

Kan ni rekommendera oss en bra 
restaurang ? 
Varkanman...? 

äta snabbt 

äta billigt och gott 

dricka kaffe + 
Finns det nägon restauräng (kafe) 
härinärheten ? 
Jag skulle vilja prova olika 
svenska nationalrätter 
Är det här bordet ledigt ? 
Vivill ha ett bord för tvä 
(tre) persõnet ; 
Finns det nägon orkester pärden Ä 
här restaurängen ? kad 
Vi harinte-ännu bestämt vad vi 
ska ha 


Restoranis 


suppi 
juustu 
kalamarja 
viinereid 
Mulle meeldib biifsteek, mis on 
kergelt praetud 
verine 
hästi praetud 
Iboge palun meile ... 


kooke. 


salatit 


kohvi piimaga 
teed sidruniga 
mineraalvett * 
Ma pean järgima dieeti 
Ülitage mulle palun ... 
soola 
sinepit 
pipart 
kastet 


soppa 
ost 
kaviar 
wienerkorv 
Jag tycker om bif som är 
lätt stekt 
blodigi 
väl genomstekt 
Vi skulle vilja ha ... 
glass 
bakelser 
sallad 
kaffe med mjölk 
t€ med eitron 


minerälvatten 
Jag mäste föra dict 
Varsägod och räek mig... 
saltet 
Senapen 
pepparen 
säsen 


|bhin ma sulle veel (juurde) panna 2 - Skajag lägga pä lite mer tilldig ? 


[ne mulle palun (veidi) kala 
salatit 


Kan du lägga pä (lite) fisk 
sallad ? 


- Jag (vi) har brättom Aitäh, aitab - Tack,det räcker 
»- Jagskulle vilja ha... e on veidi üle soolatud - Dethärärförsalt 
en portion... Kus te soovite maitsta ? - Villnismakapä? 
+ SMÖr Mulle meeldib teie köök - Jag tyckörom ert kök 
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Oli väga maitsev 
"Tänan, mul on kõht täis 
Kas tohib paluda arvet ? 


Kas teenindus on sisse arvestatud 2. - 


Jootraha tuleb maksta 10% 


Restoranis 


- Detsmakade mycket 
- Tack, jag är mätt 
- Kanjag fä räkningen 


gott 


9 


A vä TAHA 
Ärserveringen inräknad ? 


- Man mäste betala 10% i dricks 


KUIDAS TOIT MAITSEB ? - HURMATEN SMAKAR ? 


mai 
maitsetu 
kibe 
hapu 
terav 
soe 
külm 
toitev 
tervislik 
magus 
soolane 


- smak [sma:k] 
smaklig [sma:kli(g)] 
- fadd 

bitter 

sur [sü:r] 

- skarp 

varm 

kall 


- närande [nä:rande] 


- hälsosam [hels*o:sam] 
söt [sö:t] 
= salt 


SERVEERIMISNÕUD - BESTICK 


“ alustass 
dessertlusikas 
kahvel 
klaas 
kohvikann 


- tefat[te:fa:t] 

- dessertsked [dessä:rŠe:d] 
- gaffel 

- glas[gla:s] 

- kaffepanna [kaffe'panna] 


olntoos 
uhkrutoos 
(ipilusikas 
Jäldrik 
laws 


Iwelusikas 


(Must pipar 
linane pipar 

Inep 

Dol 

ühkur 28 
lildikas 


ilutikaste 


Mulamari 
must kalamari 
punane kalamari 
Irevetid 
Mnbid 
Mmurineeritud aedvili 
Murineeritud seened 


volakurk 


kniv [kni:v] 
saltkar [salt* ka:r] 
sockerskäl [sokkeš 


matsked [mazt* Ši 
tallrik 
kopp 
tõsked [te:*Še:d] 


MAITSEAINED - KRYDDOR 


svartpeppar [sva:t* peppar] 
rödpeppar [rö:d* peppar] 
senap 

salt 


socker [sokker] 
ättika [ettika] 


salladsäs [sallad* so:s] ; dressing 


SUUPISTED - FÖRRÄTTER 


kaviar [ka 


röd [rö:d] kaviar 
räkor [re:kur] 
krabbor [krabbur] 
pickels [pikkels] 
marinerade svampar 

[marine:rade svampar] 

saltgurka [salt' gurka] 
sylta 
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lihasalat 
kurgis 
tomatisalat 
pasteet 


valat 


vorst 


kanapuljong pirukaga 


kapsasupp 
lihasupp 
lillkapsasupp 
hernesupp 
seenesupp 


tomatisupp 


Restoranis 


ei 


- köttsallad [Šött sallad] 
allad] 

= tomätsallad [tuma:t” sallad] 
- paste [pastei] 

- korv: saldmi 


- gurksallad [gurk* 


SOPPOR - SUPID , 


, ' 
- hönsbuljong med smäbakelse 


[hö:ns* buljo med smo:” ba:kelse] 
- kälsoppa [ko:l* soppa] 
- köttsoppa [öött' soppa] 
=. blomkälsoppa [blumm*ko:l*soppa] 


= ärtsoppa [ät*soppal 
> $vampsoppa [svamp* soppa] 


- tomätsoppa [tuma:t" soppa], 


PIIMA- JA JAHUTOIDUD - MJÖLK OCH MJÖLRÄTTER 


hapukoor 
hapupiim 
juust 
kaerahelbepuder 
» keefir 
kohupiim 
piim 
riisipuder 
rõõskkoor 
kukkel 
lihapirukas 


ädde [sü:r” gredde] 
, Milmjõlk [f: mjõlky 
- ost [ust] 


[hawvre* gry:ns* grö:t] 


- kvarg [kvarj] ; käso [ke:su] 

- mjölk 

= PiSgrynsgröt “gry:ns* grö:t] 
grädde [gredde] = 
-"bulle [bulle] 

- köttbulle [öött balle] 
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Mirjasilmad 


Šiirjasilmad singiga 


Mõvikskeedetud muna 


Vudel muna 
Mmlete 


iliirekoot 

hiiisteek 

hüistrooganov 

|neseliha 

keel 

lbomaliha 

Juks 

literud 

Mostbiif 
pulihakotletid 
Makarbonaad 
valiha“ 


Vasikaliha 


Munahautis 
keedetud kana 
huni 


pürt õuntega 


Restoranis 


MUNATOIDUD - ÄGGRÄTTER 


äggröra [egg*rö:ra] 

- äggröra med skinka [Šinka] 
- härdkoktä 
löskokt ägg [lö:s” kokt egg] 
omelett 


LIHATOIDUD - KÖTTRÄTTER 


- entrecote [antre*ko:t] 
bitfstek [biff*ste:k] 
biff Stroganotff 


- kanin [kaniin] ; hare [ha:re] 
- tunga [tuya] 

- oxkött [oks*Öött] 

- lever [le:ver] 

- njure [njü:re] 

rostbitt 

> panerade griskotletter 
fläskkotlett 

fläsk [flesk] 

- kalvkött [kalv'Šött] 


LINNULIHATOIDUD - FÄGELRÄTTER 


- kyeklingstuvning [Eykligs* 
- koktkyckling 

- gäs[go:s] 

- anka med äpplen 
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[ho:d*kokt egg] 


a 


Restoranis Restoranis 


KALATOIDUD - PISKRÄTTER 


ahjus küpsetatud kala - ügnsbakad fisk [ugns' ba:kad fisk] juhi ü:s] ; salt 
grillitud kala - grillad fisk apelsinimahl apelsinjuice [apelsi:n'jü:s] 
keedetud kala - koktfisk õunamahl äppelsaft [eppel'saft] 
suitsulõhe , - rõktlax kukao - kakao; choklad 
heeringas - sill kohv - katfe 
sprotid - röktskarpsill i olja must kohv svart kaffe [sva:t kaffe] - 
kohvikoor - grädde [gredde] 
lihustuv kohv - snabbkaffe [snabb'kaffe] 
A lee - t6[te:] 
kd tee sidruniga t6 med citrön [te: med sitru:n] 
pähklitega med nötter jäätee iste [i:s'te:] 
Va SA AAA nrastusjook - läskedryok [kske'drykk] ; läsk 
Hal A Red KE ÜG joka fineraalvesi - minerälvatten [minera:Ivatten] 
vahukoorega med vispgrädde [med visp* gredde] hilkohol w t [alkoho:l ; sprit [spri:t] 
vaniljejääti vaniljglass [vanilj* glass] AN La] 
Aa ae ala LIUG) HbEs ela] Viin, vodka - brännvin [brenn'vin] ; vodka 
tort, kook - tärta[tota] ; bakelse [ba:kelse] kimpus N champägne [Šampanj] 
i lae õdu - mjöä [mjö:d] , 
metsmaasikakook = gmultronbakelse [smultron* ba:kelse] - AO A AE 
puuviljakompott * fruktkompõit [frekt'kompott] , konjak - - konjak 
Ata ks 4 TA iköör - ik 
murakas - õlu - õlf 


mustikas - bläbär[blo:bä:r] 


vaarikamoos - hällonsylt [hallon*sylt] (Vi. ka peatükki "Toidukaupluses" Ik. 91) 


kreem - kräm [krem] t 


Šokolaadikissell f 
kaneeliküpsis = / 


choklädkräm [Šokla:d” krem] 
«kanelsnäcka [kane:ls° nekka] 
honungstärta [ho:nuys' tota] 


meekook 
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Teatris, Kontserdil. Kinos. 


TEATRIS, KONTSERDIL, KINOS 
PÄ TEATER, KONSERT, BIO 


Ma tahaksin minna täna õhtul... 
teatrisse 
kontserdile 
kinno 
Ma tahaksin minna ... 
ooperisse 
balletti 
sümfooniakontserdile 
klaverikontserdile 
rockiklubisse 
Ma sooviksin teada, mis on 
teatrite repertuaaris 
Kas teil on täna (homme) õhtuks 
pileteid ? 
Millistesse teatritesse teil on 
pileteid 2 
Andke mulle palun 
kolm piletit looži 
kaks piletit põrandale 
Palju pilet maksab ? 
Kahjuks tänaseks pileteid ei ole 


Pileteid leidub viiendaks kuu- 
päevaks (ülehomseks) A 
Millal etendus algab (lõpeb) ? 


Jag skulle vilja gä ... ikväll 
pä teätem 
pä konsert 
pä bio 
Jag skulle vilja gä ... 
pä operan 
pä baletten 
päen symfonikonsert 
pä en piänokonsert 
pä rockklubben 
Jag skulle vilja veta vad som 
gär pä stadens teatrar 
Har ni biljetter för ikväll 
(imorgon kväll) ? 
- Till vilka teätrar finns det 
e biljetter? +, 


Färjag be om... 


tre platser i en loge 
tvä platser pä parkett 
Hur mycket kostar en biljett ? 
> Detfinns tyvärr ingi biljetter till ikvä 
Det finns biljetter till den femte 
(i övermorgon) 
När börjar (slutar) skädespelet 2 
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Teatris. Kontserdil, Kinos. 


Ma vajaksin binoklit 
Kus asub kohvik 
suitsetamisruum 
WC? 
Kui palju maksab kava ? 
Niüidake palun, kus on 
meie kohad 
Kus teil on kava? 
Kes mängib peaosa ? 
Kes on dirigent ? 
Kes on helilooja ? 
Mis rahvusest on helilooja ? 
Kui kaua kestab vaheaeg ? 
Kus teile meeldis... ? 
näidend = * ' 
kontsert 
etendus 
ballett 
See etendus on ... 
huvitav 
hea , 
igav 
kaasaegne 
Ma olen väga rahul 
Me tahame kinno minna 
Missugust filmi te soovitaksite 


meil vaadata ? 


- Jag skulle vilja ha en kikare 
- Varligger kafeet 

rõkrummet 

toaletten ? 
- Vad kostar ett progrdm ? 
- Villni vara vänlig att visa oss 

vära platser TI 
- Harni.ett program ? 
fi Vemspelar huvudrollen 3 
- Vemärdirigent ? 
- Vadheter tonsättaren ? 
- Avvilken nationalitet är tonsättaren ? 
- Hurlängärpausen ? 
- Tekteniom.. 
pjäsen 


konserten 
föreställningen 
baletten 

Ar t 
intressänt 


- Den' 


reställningen är... 


bra 
träkig 
modern 
- Jag är mycket nöjd 
- Vi vill gä pä bio 
- Vadtyckerniatt vi ska se 
för film ? 


Teatris. Kontserdil. Kinos. 


Ma tahaksin vaadata ... 

komöödiat 

kriminulli 

multifilmi 
Millises kinos see film jookseb? 
Kuidas selle'kino juurde sõita ? 
Kas teil on pileteid sellele 
filmile 2 
Kes selles filmis mängivad ? 
Kes on selle filmi rezissöör ? 
Kes on kunstnik ? 

helilooja 


aplodeerima 
autor 
baleriin 
ballett 
ballettmeister 
bariton 
bass 
binokkel 
dekoratsioonid 
, dirigent 
dramaatiline 
eesriie 
estraad, meelelahutus 
etendus , 


hooaja avamine / 


Jag skulle vilja se ... 
enkomedi 
en deckare 
en tecknad film 
Pä vilken biograf gär filmen ? 
Hur tar man sig till biogräfen 2 
Har ni biljetter till den här 
filmen ? 
Vem spelari den här filmen ? 
Vad heter regissören 2 
Vad heter konstnären ? 
kompositören 


applädera [applode:ra] 
förfättare [för“fattare] 
balerina 

balett 

balettmästare [balettmestare] 
baryton 

bas 


- kikare [Ši:kare] 


dekorationer [dekora'Šu:ner] * 
dirigent [dirišent] s 
dramatisk [dramaztisk] 

ridä [rido:] 

underhällning fander'hollnir] 
skädespel [sko:de*spe:1] 
starten pä teatersäsongen 


[staten po tea:ter'sesoren] 


Teatris. Kontserdil. Kinos. 


lilm 
lastefilm 
dokumentaalfilm 
lühifilm 
mängufilm 
multifilm 

[loöt 

helilooja 

hollahelin, märguanne 

kinoekraan 

Kiiver 

koht 

konservatoorium 

kontsert i 

koor 

kuulutus 

Jul 

hulja ; lauljanna 

Iva 

l5ož 

Muusika 
muusika lastele 
džäss 
kammermuusika 
klassikaline muusika 
rockmuusika 
sümfooniline muusika 
estraadimuusika 


film 
bari 


nfilm [ba:nfilm] 
/ 


dokumentärfilm [dokumentä:r“film] 
kortfilm [kot“film] 


spel 


Ifilm [spe:l“film] 


tecknad film [teknad film) 


flöjt 
tonsättai 


te [tu:n'settare] 


ringning [rii] 


bioduk 


biru'dü:k] 


- Aygel [flygel] ; piano [pia:nu] 


- musikhö, 


- loge [10:$] 
musik [m 


plats 


rt 


kon 


kör [kö:ri 


õgskola [müsi:k'hö:g'sku:la] 
konsä:r] 
1 


aftiseh [afiš(8)] 


Ängare 
scen [Se:; 


8 [507] 


A y , 
soyare] ; sängerska [soyeška] 


n] 


musik för barn [müsi:k för“ba:n] 


jazz 


jass] 


kammarmusik [kammar'müsi:k] 
klassisk musik 

rockmusik 

symfönisk musik 
underhällningsmusik 
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näidend 
Aäitleja 
näitlejanna 
ooper 

operett 

orel 

pilet 

põrand (teatris) 


rida 
riidehoid 
roll 

rõdu 

saal 
sümfoonia 


tantsij 
tegelased 


ja 


vaheaeg 
viiul 
etendusele pileteid tellima 
filmi vaatama 

“ muusikat kirjutama 
pileteid ostma 
teatrisse minema 


Teatris. Kontserdil. Kinos. 


- piäs [pi 
- skädespelare [sko:de'spe:lare] 
- skädespelerska [sko:de“spe:leška] 


- opera [u:pera] 

- operett 

- orgel [orjel] 

- biljett 

- parkett 

- bänk [benk] 

= garderob [gardero:b] 

- roll 

- läktare[lektare] 

- sal[sa:1] 

- symfoni [symfoni:] 

di ö:r] ; dansare 
- rollinnehavare [roll'inne'ha:vare] 
- verk [värk] 

- tragedi [trašedi:] 

- akt 

= jbaus 

“ fiol [fiu:1] 


- dansör [dan 


. = beställa biljettertillen förestäining" 


- seenfilm A (7 
- Skriva musik 
- köpa biljetter 
gä pä teatern 


E 


Sisseoste tegemas 


SISSEOSTE TEGEMAS 
INKÖP 


Kust võib osta... ? 


Kus müüakse ... ? 
Ülle palun, kus asub lähim 
kaubamaja ? 

Kus asub suurim ostukeskus ? 


Kas see on siit kaugel ? 


Kus 


sub mõni toidukauplus ? 

Kuidas sinna minna (sõita) ? 

Millal kauplus avatakse ? 
suletakse 

Kas kauplus orriga päev lahti 2 

Ma tahaksin osta ... 

Kas teilon.., ? 


Kas ma võiksin seda vaadata ? 
Valju see maksab ? 

Mee on väga kallis 

Kus on midagi odavamat ? 
Kas seda eset saab ümber 
Vahetada 2 

Ma võtan selle 

Ma ei võta seda 

Kus on kassa ? 

Vakkige palun see sisse 
kkige palun kõik kokku (ühte) 


- Varkanmanköpa 

- Varsäljsdet...? 

- Kandusäga, var närmaste 

varuhuset finns ? - 

- Varliggerdet största shopping- 
eentret ? 

- Ärdetlängt härifrän ? j 

- Varliggernägon livsmedelsaffär ? 

- Hurgär(äker) man dit ? 

- Näröppnaraffären ? 

stänger 

- Äraffärenöppen varje dag? 

- Jagskulle vilja köpa ... 

- Harni...? 

- Färjagttittapädetdär? 

- Hurmycket kostar det? 

- Detärmyeket dyrt 

- Finnsdetnägotbilligare ? 

- Färjagbyta den härsaken ? 


- Jagtardethär 

- Jagtardetinte, tack 

- Varärkassan ? 

- Kanjag fä det härinsläget, tack 
- Släinalltihõp tillsdmmans, tack 


Kas ma saaksin kviitungi ? 

Kas ma saan seda tollivabalt osta ? 
Kus asub väljapääs ? 

Kus asub eskalaator (lift) ? 


- Kanjagfäettkvitto, tack 

- Kanjag köpa den tax-free ? 
- Varärutgängen ? 

- Varärrulltrappan (hissen) ? 


RAADIOD. TELEVIISORID. HELIPLAADID. MAJAPIDAMISMÄSINAD. 
RADIO. TV.SKIVOR. HUSHÄLLSMASKINER. 


Kus asub heliplaatide osakond ? 
'TV-osakond 
raadioosakond 
fototarvete osakond 

Mida on teil pakkuda ... ? 

sümfoonilisest 

žäss- (Pop-) muusikast 

Millises osakonnas ma võin 


osta plaate ... ? 
rootsi rahvalauludega 


rootsi heliloojate lauludega | 


Kas on võimalik seda plaati 
kuulata 2 
“Ma sooviksin ... 
(ansambli) ... kassetti 


(ansambli) ... plaati 
(auto-)magnetofoni 
(auto-)raadidt 
värviteleviisõrit 


- Var ligger grammofonskiveavdelnin 
teve-avdelningen 
radioavdelningen 
fotoavdelningen ? 

- Vad har ni för inspelningar med . 
symfonisk musik 
jazz- (pop-) musik 
- Pävilken avdelning kan jag köpa 
skivor med... ? 
svenska folksänger 


(a sänger av svenska tonsättare 
- Kanjag fä lyssna pä den här skival 
- Jagskulle vilja ha ...* 
en inspelad kassett med 
(gruppen) ... 
. en skiva med (gruppen) ... 


en (bil-)bandspelare 
en (bil-)radio 
en färg-teve 


Kuidas see töötab ? 
[lu see maksab 2 


üliktofon 
Isponomeeter 
lilmikaamera 
[bioaparaat 
löön 

Jiiummofon 
Jhimmofoniplaat 
liibemeajamisaparaat 
Iissett 
Mugjuhtimine 
Mirjutusmasin 
kühvikeetja 
kohvimasin 
kõrvaklapid: 
Nilmutuskapp 
|iserplaat 
fnhlapress 
Mngnetofon 
Iissaažiaparaat 
Mikrolaineahi 
Mikser 

fitareid 
[sumasin. 
|eleviisor 
llmuimeja 


Sisseoste tegemas. 


- Hurfungerarden? 
- Vadkostarden? 


diktafon [diktafo:n] 
exponeringsmätare [ekspone:rins'me:tare] 
filmkamera [film'ka:mera] kl 
kamera 

- fön[fö:n] 


- hörlurar [hö: 


skivspelare [Ši:v'spe:lare] 
skiva [Ši:va] 

rakapparat [ra:k*appara:t] 
kassett 


färrstyrning [Hjärr“sty:ni7] 

skrivmaskin [skri:v'maši:n] 

kaffebryggare [kaffe'bryggare] 

kaffekvarn [kaffe“kva:n] 

rar] 

kylskäp [6y:1'sko:p] , 


- CD-skiva [se'de'ši:va] 


G massageapparat [ma 


saftpress [saftpress] 
bandspelare [band'spe:lare] 


'appara:t] 
mikrovägsugn [mikro'vo:gs'uyn] 


- mišer 
, 


batterier 

tvättmaskin [tvettmaši:n] 
teve-apparat 

dammisugare [damm'sü:gare] 
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Sisseoste tegemas 


triikraud 
valjuhääldid (kölarid) 
videomagnetofon 
võimendi 


RAAMATUD. 


strykjärn [stry:k* jä:n] 
högtalare [hö:g 
videobandspelare 

förstärkare [föŠ* tärkare] 


a:lare] 


AJALEHED. AJAKIRJAD. 


BÖCKER. TIDNINGAR. TIDSKRIFTER. 


Kus asub ajalehekiosk ? 
raamatukauplus 
kiosk 

Kust võib osta ... ? 

Stockholmi reisijuhti 
kunstiraamatuid 


eestikeelseid raamatuid 
Ma sooviksin osta linna vaade- 


tega postkaarte 
Kustkohast saab osta eesti 
(soome) ajalehti 2 
Anna mulle palun see ... 
märkmik 
pastapliiats 
Kas teil on... ? 
= - rootsikeele õpikuid 
eesti-rootsi (sOOME-rootsi) 
vestmikke 
eesti-rootsi sõnaraamatut 
Kas teil on kassette (plaate)” 
rootsi keele õppimiseks ? 


- Varligger tidningskiosken ? 


bokhandeln 


Press-byrän 
2 


- Varkan man köpa. 


en resehandbok över Stockhol 
konstböeker 
böcker pä estniska 


Jag skulle vilja köpa vykort 


Över staden 


Var kan man köpa estniska 
(finska) tidningar ? 
Fär jag be om den däi 


anteckningsboken 
kulspetspennan 


Harni...? ' 


nägon lärobok i Svenska 
-svensk) 


estnisk-svensk (fins 
parlör 
, estnisk-svensk ordbok 
- Harni nägon svenskkurs pä 


kassett (skiva) ? 


Sisseoste tegemas 


Ma vajaksin rootsi keele linga- 
lonikursust. 


Kus teilon... ? 
rootsi poeetide luulet 
lasteraamatuid 

Kes on kirjutanud selle raamatu? 

Kui tihti see ajakiri ilmub 2 


Ma võtan selle 

Kas ma võiksin saada õhtulehe ? 
Kas Aftonbladet või Expressen 2 
Ma võtan mõlemad. Ning üks 
fdalaleht minu naise jaoks. 

Kas teilon Femina't ? 

Li, see on otsas, kuid esmas- 
piieval ilmub uus number 

See teeb kokku 12 krooni ja 45 


Ööri 


v 


Iiinan väga ning 2 krooni ja 55 


0 Ööri tagasi. 


Inärkmik 
pastapliiats. 
pliiats 
kirjapaber 
Õnaraamat 


Jag vill ha en linguaphõnkurs 
isvenska 
Harni...? 
dikter av svenska poster 
barnböcker 
- Vem har skrivit den här boken 2 
Hur ofta kommer den här - 
tidskriften ut ? 
- Jagtarden 
Kan jag fä en kvällstidning ? 
- Aftonbladet eller Expressen ? 
Jag tar bäda. Och en veckotidning 
till min fru. Har ni Femina 2 


Nej, den är slut, men det kommer 
ett nytt nummer pä mändag. 

Det blir tolv (kronor) och 
fyrtiofem (öre) 

- "Taek sä mycket och tvä och 
femtiofem tillbäka 


anteckningsbok [an'tekniys'bu:k] 
kulspetspenna [kü:l'spets'penna] 
penna 

skrivpapper [skri:v'papper] 
ordbok [u:d'bu:k] ; lexikon ” 
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Sisseoste tegemas 


VALMISRIIDED. PUDUKAUBAD. 
KONFEKTION. GALANTERIVAROR. 


Tere päevast, kas ma saan 


millegagi aidata ? 
Ma sooviksin vaadata 
suvemantlit 


mõnda 


Milline suurus sulle sobib ? 


Kuid see on liiga hei 
et ta määrdub kiiresti 


. Ma arvan, 


Kas ma võin seda proovida ? 


sub prooviruum ? 


Kassee eiole veidisuur? 


Ei, mudel on selline 


Ma ostaksin ühe päevasärgi 


See 
Need püksid on liiga 


ik on liiga pikk / lühike 


kitsad 


Goddag. Kan jag hjälpa till ? 


Jag skulle vilja titta pä en 
sommarkappa 

- Vilken storlek hardu ? 

- Mendenärförljus. Jag tror 
aatt den blir smutsig fort 
Kanjagfä provaden? 

- Varligger provrummet ? 

Sitter den bra ? 

Det passar mig inte 
Ärdeninte litet förstor? 
Nejdä, modellen är sädan 

- Jagskulle vilja köpa en skjorta 
Den här kjolenär förläng/kort 
De här byxorna är för tränga 


ja 


Sisseoste tegemas 


juuksehari 
juukselakk 
kellarihm 
kett 

kindad 
kingad 

kleit 
kõrvarõngad 
kiiekell 


kübar, kaabu 
küünelakk 

lips 

lõhnaõli 
imansetinööbid 
mantel 

Meeste ülikond 
müts 


härborste [ho:r'bošte] 
härläggningsmedel [ho:r'leggniys'me:de]] 
klockarmband [klokk*arm'band] 

kedja [Eedja] 

handskar [hand'ska:r] 

lägskor [lo:g'sku:r] 

klänning [klenni7] 4 
örhängen [ö 
armbandsur [arm'ba 


rheyen] 


sur] 


- handkräm [hand'krem] 


hatt 

nagellack [nagel'lakk] 
- slips 
- parlym [p fy:m]; 


mansehettknappar [manšett'knappar] 
kappa ; överrock [ö:ver'rokk] 


- herrkostym [härr'kosty:m] 


nahk - päls'[pels] , 
alussärk - suhdertrõja [ander'tröja] i 4 = träd[tro:d] 
bikiinid - bikini [biki:ni] N M - näsduk [ne:s'duk] 
džemper - kofta 1 (kreem - ansiktskräm [ansikts“krem] 
Kiabemeajamiskreem - rakkräm [ra:k“krem] "t - sjalett [Šalett] 
hambahari - tandborste [tand“bošte] äd - linne 
hambapasta - tandkräm [tand'krem] ptsak - kaväj 
huulepulk - läppstift [lepp'stift] ad - blus[blü:s] 
jalatsid ; * . skor[sku:r] kruvi - bomull [bummull] 
jopp - jacka'fjakka] põlvikud - knästrumpor [kne:*strumpur] 
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püksid 

reisikott 

riided 

riie 

rinnahoidja = 
saapad 

sall 

ndaletid, rihmikud 


seelik 


seep 
sigaretid 

siid 

sitsiriie 

sokid 
spordikott 
sukad 
sukkpüksid 
sviiter 

sõrmus 

särk 

teksased 
«ujumispüksid 
ujumistrikoo 
valmisriietekauplus 
velvet 
velvetpüksid 
vihmavari 


Sisseoste tegemas 


byxor [byksur] 

- resväska [re:s'veska] 

- kläder[kle:der] 

- tglty:g] 
- behä [beho;] 

- stövlar 

- halsduk [hals*dü:k] 

- sandaletter 

- satinv.satäng|[sater] 

- kjol[Šu:1] 

- tväl[tvo:] 
eigaretter [sigaretter] 
- silke 

kattun [kattun] 

sockor [sokkur] 

idrottsväska [i:drotts'veska] 
Strumpor [strumpur] 
strumpbyxor [stramp'byksur] 
utanpätröja [ü:tanpo'tröja] 
; ng [ri] * 

skjorta [Šu:ta] d 
pa jeans [ji:ns] 2 
- badbyxor[ba:d'byksur] * 
- baddräkt [b:adrekt] 

- konfektionsaffär [konfekšu:ns'affä:r] 
- velvetin [velveti:n] 

- manchesterbyxor [manntester“byksur] 
- paraply [paraply:] 
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villane kampsun 


villane lõng, 
Öösärk 
Jiletiterad 


Sisseoste tegemas 


- yllekofta [ylle“kofta] 

- üll[ell] 

- nattskjorta [nättŠu:ta] ; nattlinne 
- rakblad [ra:k'bla:d] 


TOIDUKAUPLUSES - PÄ LIVSMEDELSAFFÄREN 


Kus asub lähim toidukauplus 2 
Valun mulle üks kilo... 
apelsine 
sidruneid 
õunu 
viinamarju 
Anna mulle palun... 
üks pakk kehvi (teed) 
200 grammi juustu 
karp kompvekke 
tahvel šokolaadi 
pakk küpsiseid 
Kas te soovite veel midagi ? 
Kas teil on'täna mingit head 
Vorsti 2 
Jah, meil on soome vorsti. See. 
on väga hea ja üsna odav 


Kas ma võiksin saada 300 grammi? 


Palju maksab üks kilo ? 
Li, see on liiga kallis 
Ma võtan selle asemel kotlette 


i 
- Varliggernärmaste livsmedelsaffär ? 
jagbeomett kilo... 
1 
apelsiner 


citroner 

äpplen 

vindruvor 
- Ärdusnällochge mig... 

° ettpakõt kafie (16) 

tvä hekto ost 

en konfektask 

en choklädkaka 

ett pakt kex (smäkakor) y 
- Nägotannat ? 
- Harni nägon god korv idag ? 


- Ja,viharenfinskkorv. Den 
är mycket god ochganska billig 
- Kanjagfätrehekto? 
- Hurmycket kostar ett kilo ? 
- Nej,detärfördyrt 
- Jagtarkotletteri stället 


Ei, rohkem ei soovi ma midagi 
Kas ma saaksin ühe pudeli veini? 


apelsinid. 
aprikoosid 
arbuus 
banaanid 
hakkliha 
herne. 


kakao 
kala 
kalkun 
kana 
ul 


kilo 

kruup 

kohupiim 

kompvekid 

konservid 
lihakonservid 
kalakonservid 

kurk 

küpsised 

lahustuv kohv 

lambaliha 


oste tegemas 


- Nej,detärbrasä 
SI 


jagenflaskavin? 


= apelsiner 
= aprikoser 


- vattenmelon 


mjöl [mjö:1] 

= glass 

kakao 

fisk 

kalkõn [kalku:n] 
= kyekling föykklir] 
- potätis [pota:tis] 
= kilo [šitlu] 
- gryn[gry:n] 

* kvarg[kvarj] ; käso [ke:su] 
- konfekt 

- konserver 


14 
köttkonserver [Öött'konserver] 


fiskkonserver [fisk“konserver] 


- gurka [gurka] 


+ smäkakor[smo:ka:kur] ; kex 


- snabbkaffe [snabb*kaffe] 
- färkött [fo:r-tött] 


lib 
värskeltküpsetatud leib 

liha 

|ilikapsas 

Juhi 

mais 

Ihelon 

ipesi 

hoos 

linad 

üMkohv 

üllivõli 

Šitukorv 

Pgaritooted 

pikkimine 

piim 

piimasaadused 

piid 

pirukas 

ploomid 

lid 

fitantssai 

pilhklid 


Ibsinad 


Idrun 

Ink 
üiitsusink 
lükolaad 


= bröd [brö:d], 
nybakat bröd [ny:“ba:kat brö:d] 

- kött [ött] 

- blomkäl [blumm*ko:]] 

- saft [saft] 

- majs 

- melon 


- honung [ho:nuy] 

- sylt[sylt] 

- ägg [egg] 

bönkaffe [bö:n'kaffe] 

- olivolja [oli:v'olja] 

- korg [korj] 

- bagerivaror [bagi i“va:rur] 
- förpackning [för'pakknir] 
= mjölk 

= mej ( 


ivaror [mejeri:*va:rur] 
- päron [pä:ron] 

- bakelse [ba:kelse] 

- Plommon [plummon] 

= morötter [mu:rötter] 
franskbröd [fransk'brö:d] 

- nötter 


- russin[russin] 

- eitron [sitru:n] 

Skinka [Šinka] 

tökt skinka [rökt Šinka] 
choklad [šokla:d] 


tee 

toiduõli 

tomatid 

tort 

viinamarjad 

viini vorstid,viinerid 
irsikud 

vorst 


keeduvorst 
suitsuvorst 
või 


õunad 


tegemas 


- tõ[te:] 

- vegetablisk olja [vegeta:blisk olja] 
- tomater [tuma:ter] 

- tärta [tota] 

- vindruvor [vin'drü:vur] 

- wiener korv [vie:ner korv] 

- persikor[pärsikur] 


kokt korv 
rökt korv 


nör [smö:r] 


- äpplen [epplen] . 


(Vt. ka peatükki "Restoranis" Ik. 70) 


APTEEGIS - PÄ APOTEKET 


Kas hotellis on apteegiki 


Kas teil on seda rohtu ? 


Siin on retsept 


Kas teil on seda rohtu millegagi 


asendada ? 


Kas seda rohtu võib osta ilma 


retseptita ? 

On teil midagi ... vastu ? 
köha 8 
nohu 
kurguvaju 


- Finnsdet nägon apotekskiosk pä 
hotellet? ; 

- Harniden härmedicinen 2 
Härä 

- Harninägon medicin som är 
likvärdig den hä? 

- Ärdenhärmedicinen recepttri 2 


receptet 


Har ni nägot medel.mot... 
hosta 
Snuva- 
halsont 


peavalu 
kõhulahtisuse 
valu 
päikesepõletuse 
külmetuse 
Kuidas seda rohtu võtta 
[nne (pärast) sööki 
Mitu korda päevas peab seda 


jõhtu võtma ? 
Niks (kolm) korda päevas 
Midke mulle palun midagi ... 
tuddavat 
lõdvestavat 
palaviku vastu 
desinfitseerivat 
mingit unerohtu 
Ma sooviksin ... 
aspiriini 
sidet 
vatti 
joodi 
plaastrit 
silmatilku 
vaseliini 
soojenduskotti 
kraadiklaasi 
hambaharja 


hambapastat 


e tegemas 


huvudvärk 
diarr6 
smärta 
solbränna 
förkylning k 
- Hurska manta den här medicinen ? 
- Före (efter) maten A 
- Hurmänga gänger om dagen ska man 
ta den här medicinen ? 
- Tvä (tre) gänger om dagen 
- Gemig varsägod.... 
nägot stoppande medel 
nägot laxmedel 
nägot mot feber 
nägot desinfektionsmedel 
nägot sömnmedel 
- Jag skulle vi lja 


aspirin 
gasbinda 
bomull 

jod 

pläster 
Ögondrof ppar 
vaselin 
värmefi 


' 
termometer 
tandborste 
tandkräm 


Ma lõhkusin oma prillid ära 


Sisseoste tegemas 


- Mina glasögon har gätt sönder 


Kas oleks võimalik klaasi vahetada ? - Kan du byta ut glaset ? 


Ma vajaksin 
Ma olen lühinägelik 
kaugenägelik 


äikeseprille 


angiin 

apteek 

arst 

arsti kutsuma 
gripp 

haav 

haigla 

haigus 

kiirabi 
kopsupõletik 
kunstlik hingamine 
kurku loputama 
kuulmine 
meditsiiniline läbivaatus 
mürgitus 

nohu 

nägemine 
palavik 
peapööritus 
plaaster 3 
polikliinik 


 yrsel [yšel] 


- Jagvillhaett par solglasögon 
- Jagärnärsynt 
längsynt 


halsfluss [hals'fhass] 
apotek [apote:k] 


tillkalla läkare [tillkalla le: 


SAR 
influensa 


sär [so:r] 
sjukhus [Ši 


“hü:s] 
sjukdom [Šü:k'dum] 
ambuläns 
lunginflammation [kw'inflammau:n 
konstgjord andning [konst'ju:d andni 


, gurglasig [gurla sei] 


hörsel [höš 
läkarundi 
örgiftning [ör'jiftniy] s 
snuva [snü:va] 

syn [sy:n] 

feber [fe:ber] 


1] 
sökning [le:kar'unde'Šö:kni 


pläster [ploster] 
läkarmottagning [l::kar'mu:t'ta:yiy] 


Msepti välja kirjutama 
M 


[hima, süstal 


Jiblgat 


Imperatuuri mõõtma 


'avalu 


v valu 


küljes 


rinnas 


ljas 


üterõhk 


Wrerõhku mõõtma 


retusjuhtum 
kordne süstal 


eoste tegemas 


- pulver[pulver] 


- brännskada [brenn's 


da] 


- havandeskap [ha:vande'skap] 
- behandla [be'handla] 

- skrivautreceptet [skriiva ü:t reseptet] 
- förbdnd [för'band] 
- spruta [sprü:ta] fd 
- tablett 


ta febern [ta: fe:ben] 


= droppar 


värk ; ont[unt] 


huvudvärk [hü:vud värk] 


akutvärk [akü:tvärk] 
i sidan [i sidan] 
ibröstet [ i bröstet] 


iryggen [i ryggen] 


lindra värken 


smärtstillande medel 


[smätstillande me:del] E 


jourhavande läkare [Šu:r'ha:vande le:kare] 
- bomull [bummull] 
“trykk] 
ta blodtrycket [ta; blo:d'trykket] 
- olyeksfall [u:lykks'fall] 
engä 


- blodtryek [blo: 


spruta [e:1 


2OS'sprü:ta] 


REISIMINE 
RESOR 


RONGIGA - MED TÄG 


Ütle palun, kus asub ... ? 
raudte: 


infobüroo 
piletikassa 

ootesaal 

naiste tualettruum 
meeste tualettruum 


Kas täna sõidab mõni rong 


Gävle suunas ? 
Kas leidub mõnda otserongi 
Falunisse ? 

Palun üks pilet Göteborgi esi- 
mese klassi vagunisse 

Ma eelistaksin ülemist kohta 
Palju maksab pilet Luleässe ? 


Palju maksab teise klassi 
pilet ? 
“Mis kell rong väljub ? 
Mitmendalt perroonilt rong 
väljub 2 


Kuidas ma pääsen perroonile 


number seitse ? 


- Kandusägavarligger.. 
järnvägsstatidnen 
informationen 
biljettluc 

salen 


an 


än 


damtoaletten 
herrtoaletten 
- Gärdetnägot täg till Gävle 


idag ? 

- Gärdet nägot dirkttäg till 
Falun ? 

- Kanja 
till Göteborg ? 


g fd en första klass biljett 


- Jagskulle föredra en överslaf 
- Hurmycket kostar en biljett 
*  tillLuleä? 
- Hurmycket kostaren andrä klass 
biljete ? A 4: 
- Näravgärtäget? 
- Frän vilken perrong gär täget ? 


» - Hurmäste man gä till perrong 


nummersju ? 


Millal väljub järgmine rong 
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Was rongis on restoranvagun 2 


Kus.lapsed sõidavad poole 


lillal võib asuda rongile ? 
litu minutit on jäänud rongi 
iljumiseni 2 
jiin on minu pilet 
Kus kellelgi on midagi selle 
istu, kui ma ..: 
ivan (sulen) akna 
ukse 
süütan (kustutan) tule 
suitsetan 
Võin ma oma kohvri siia panna ? 
|us sa aitaksid mul kohvrit 
Jõsta 2 


e palun mööda ! 


e palun... 


tass teed 


kaks tassi kohvi 


el üks tekk 


lilline on 


Reisimine 


När kommer täget fram till Malm 


Hur mänga timmar tar resan till 
Lund ? 
Stannar täget i Mora ? 

är gär nästa täg till Norrtälje ? 


1 p 
nns det restaurängvagn ? , 4 


Aker barn pä halv biljett 2 


När kan man gä ombord pä täget ? 


Hur mänga minüter är det kvar 


till täget avi 
A 
Här är min biljett 


Har nägot emõt at jag ... 


Öppnar (stänger) fönstret 
dörren 
tänder (släcker) ljuset 
röker ) 
Kan jag ställa min väska här ? 
Kan du hjälpa mig med väskan ? 


Ursäkta 


Kan jag fä 


är jag komma fört 


en kopp t€ 
tvä koppar kaffe 
en flt till 

Vad heter nä 


KO 
ta station ? 


Mitu minutit seisab rong selles - Hurlänge stannar täget pä den ülsühendusrong - direkttäg [direktto:g] 
jaamas ? härstationen ? Jikikandja - bärare [bärrare] 
Kas tohib väljuda 7 - Färmanstigaav? [ikihoid - bagageförvaring [baga:Šför'va:riy] 
Kas rong on hiljaks jäänud ? - Ärtägetförsenad? Jäiroon = perröng [perroy] 
graafikus itid piletit tellima = beställa biljett [bestella biljett] 

Millal me sõidame mööda ... - Närkommer vi att passera Ad Mdtee - järnväg [jä:n've:g] 
Äratage mind palun ... - Väckmig varsägod... JMtoranvagun - Testaurängvagn [restauray'vayn] 

kell kuus klockan sex Mubumine - ankomst 


üks tund enne Stockholmi en timme före tägets ankomst 


Mibumisaeg, ankomsttid [an'komst'ti:d] 


saabumist till Stockholm lilisetajate kupee - rökkupe [rö:k'kupe:] 
Mõiduplaan - tidtabel[ti:d“tabell] 
|hise klassi vagun - andra klass vagn [andraklass'vayn] 
aken - fönster Modi - bädd [bedd] 


edasi-tagasi pilet tur- och returbiljett [tü:r ok retü:rbiljeti] Villjumine 


avgäng [av'g07] 


esimese klassi vagun - första klass vagn [föštaklass'vayn] Vliljumisaeg - avgängstid[av'goys'ti:d] 
hilinema (rongile) - komma för sent (till täget) Ümberistumine - byte[by:te] 
[komma föŠe:nt till torget] 

hädapidur - nödbroms [nö:d“broms] 

) j OMA e +0 s SAA LENNUKIGA - MED FLYG , 
infobüroo - informationsbyrä [informa'Šu:ns by:ro] 

1 

jaa - station [stašu: E A 
SA md usasub SAS-i (Aerofloti) kontor? - Var har SAS (Aeroflot sitt kontdr ? 
kaugsõidurong - fjärrtäg [fjärr“to:g] n 2 2 4 1 

Et SE, k S Ma tahaksin Tegistreerida oma - Jagskulle vilja fd bekräftat 
kiirrong - snälltäg [snell'to:g] M ad 70 i TA UT 

PA Ar lijasisõidupileti min returbiljett 
fi F i > Millal on järgmine reis Tallinna ? - Närgär nästa flyg till Tallinn? 
kohvrid - Tesväskor [re:s'veskur] a SADA / 

AA 4 va ie E A Kus see on otseühendusreis või - Ärdetdirektflyg eller med 
leiubüroo - hittegodsmagasin [hitte'gu:ds' magasi:n] beristumisega 7 Mai 

limberistumisega ? ansit ? 
linnalähiri - deltä idel“to: Š A A f 
t UB aaa 1 8] Kus toimub ümberistumine ? - Värskavibytaplan? 
ja f - 8 (so:v'*va 

Kinks a Ä Tees E E a Kui kaua lend kestab ? - Hurlängtid tar flygturen ? 

ootesaal -" väntsal [vent'sa:1] jä 
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Kas ma saaksin ühe pileti Tällinna 2 


Palun kolm piletit Pariisi 
Millal väljub lennuk Washingtoni ? 


Reisimine 


t 


rjaghaen biljetttill Tallinn? 
- Färjagbeom tre biljetter till Paris 
- Närgärflyget till Washington ? 


Millal me peame olema lennujaamas? - När ka vifinna oss pä 


Kas lennujaam on linnast kaugel ? 


Milline buss sõidab Arlanda 


lennujaama ? 

Reis nr. 10 on edasi lükatud 
kella 14-ni 

On lubatud asuda lennukile reis 
nr. ... Tallinna 
Registreerimine laua nr... juures 
Kus toimub piletite registreeri- 


mine reisile nr. ... Tallinna ? 


Siin on minu .., 
pilet 
tollideklaratsioon 
pass 
pagas 
käsipagas 
Kas seda kotti tohib kaasa võtta 2 
Sul (teil) on pagasi ülekaal 
Kus on võimalik maksta pagasi 


ülekaalu eest ? 
Kus on meie kohad ? s 


Kus on tuhatoos!? 


flygplatsen 2 
- Liggerflygplatsen längi frän 


staden ? 
Vilken buss gär till Arlanda 2 


Flight nummer tio är uppsjukten 
till klockan fjorton 

- Embarkering harinletts pä 

till Tallinn 
Incheckning vid disk nummer 
Var är biljett 


flight nummer 


istrer ngen för 
till Tallinn 2 


flight nummer... 
Härär 
min biljett 
min tulldeklatatiõn 
mitt pass 
mitt bagage 
mitt handb: 


- Färmantamedsigden härväskam 
Du (ni) har övervikt 
- Vaärkan man betala för 


övervikten 2 


Var är vara platser ? 
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Mi tunnen ennast halvasti 
Mas teil on närimiskummi ? 


- Jagmärilla 
- Harni tuggummi ? 


Mis kell me peaksime kohale jõudma ? - Närberäknas vi fara framme ?2 


Millisesse lennujaama saabub 


jonnuk Tallinnast 2 
Must saab kätte pagasi ? 


liligieenipakk 

fhlobüroo 

koht 

Mühvrid 

|iiskuma 

Imdamiseks rasked 
ilmastikutingimused 


Jndur 
Isndu tõusma 


lunnujaam 


Ianduma 

Botesaal 

Pugasit kätte saama 
fürdatalong 

piletite registreerimine 
ivisija 

Ivis (lennureis) 

lihmu kinnitama 


- Pä vilken flygplats landar 
planet frän Tallinn ? 


- Varkan man fä sittbagage ? 
- 


= Papperspäse [pappeš'po:se] 
infori mationsbyrä [informašu:ns'by:ro], 
plats 
resväskor [re:s“veskur] 

gä ned [g0: ne:(d)] 

svära väderleksförhällanden fö 


t flyga 
[svo:ra ve:derleks“för“hollanden för att 
fIy:ga] 


pilot [pilo:t] 
starta [stata] ; flyga upp [fly:ga'upp] 
flyžplats [fly:g'plats] ) 
flyghamn [fly:g'hamn] 
landa 

väntsal [vent'sa:1] 

fä bagaget [fo: baga:Šet] 
boarding- card [bo: (Odin ki 


piljettregistrering [biljett“rejistre:riy] 
passagerare [passaše:rare] 
flight [flait] 
spänna fast säkerhetsbälte. 
[spenna fast se:ker'he:ts'belte] 


saabumine - ankomst 

stardirada - startbana [stat'ba:na] 
stjuardess - fygvärdinna [Ay:$'vädinna] 
turistiklass - turis 


turvavöö AN 
udu 


väljumine 


rhetsbälte [se:ker'he:ts“belte] 


dimma M 
avgäng [av'g07] 


ümberistumine - byte [by:te] 


LAEVAGA - MEDBÄT 


Ma sooviksin sõita laevaga - 


Sandhamni 


On teil teatmikke väljumis- ning 
saabumisaegadega ? 


Ma eelistaksin sõita teises 
klassis 

Kas sa oleksid nii kena ja = 
näitaksid, kus asub mu kajut 
Ma sooviksin kõnelda stjuuardi 


Ma vajan lamamistooli ja tekki 


Kas pagasi jaoks on mõni ruum ? 


Kas toit ja joogid on hinna Reg 


sisse arvatud 2 £ 


Ma olen merehhige 4 


Jag skulle vi 


lja äka bät till 
Sandhamn 


Har ni nägon broschyr med 


'gängs- och ankomsttider'? 
Jag skulle föredra att resa 
andra klass 

Skulle du vilja vara snäll och 
visa mig, vä 
Ja 


ste 


en till hytten 


kulle vilja prata med 


arden 

Jag behöver en vilstol och 
en filt 

Finns det ett särskilt rum för 
bagaget ? 

Ingär mältider och drycker i 
priset 2 

Jag är sjösjuk 


Juildas minna üles'tekile ? 
lol tekil asub ... 
ööklubi 
tollivaba kauplus 
saun 
bassein 
laste mängutuba 


magala 


suta naridega 


Nus võiks süüa hommikueinet ? 
Jollel tekil 
lukustatavad hoiukapid 


duširuumid 
|hformatsioonis võid sa vahetada 


Mluutat 


Reisimine 


- Hurska jag komma upp pä däek ? 
- Pädettadäck finnsdet... 
nattklubb 
tax-free butik 
bastu 
bassäi 
barnens lekrum 


- 
sleep-in med avgiftsfria bäddar 
Var kan man ät 


finns det... 


ja frukost ? 


Pä detta d: 
läsbara förväringsrum 


duschutrymmen 


Du kan växla valuta i 


informationen 


Võta kaasa mäaleminekukaart, kui - Ta med landgängskortet om du ska 


i lollivabasse kauplusesse 


[Nima lähed 


Illüminaator 
Informatsioon 

Jõgi 

Iinjut 

Inptenisild 

kohvrid 

heresõitu sooritama 


free butik 


handla i ta 


ventil [venti:]] 

- information [informa'Šu:n 
= tlod [flu:d] 

= hytt 

- kommandobrygga 
- resväskor [re:s'veskur] 


- 8öra kryssning [jö: 


a kryssniy] 


laevanina 
laevatekk 
alumine tekk 
ülemine tekk 
laine 4 
lamamistool 
maale minema (laevast) 
majakas 
medpunkt 


merehaige 
meremees 
merereis 

meri 

ootesaal 
pakikandja 
päästepaat 
päästerõngas 
reisija 

rannik 

saabumine 

sadam 

Sadamasse sisenema 
torm 

tuul 

udu 

väljumine / 


- fõr[förr 
- däek [dekk] 
underdäck [unde'dekk] 
överdäek [ö:ve'dekk] 
= väg[voig] 
- liggstol [likk“stu:1] 
- gäiland[goriland] 
- Ar[Gyr] 
- allmän läkarmottagning 


[allmen le:kar“mut'ta:ziy] 


sjösjuk [Šö:'sü:k] 


- Väntsal [vent'sa:1] 
- bärare[bä: 
- räddningsbät [reddniys'bo:t] 
- livboj [li:yboi] 


- passagerare [passaše:rare] 
-* kust [kust] 

r ankomst 

- hamn 


- anlöpa en hamn [anYö:pa en hamn] 


- storm 

- vind 

- dimma 

- avgäng[av'go7] 


Reisimi 


AUTOGA - 


Win on minu juhiload 

Was auto on kindlustatud ? 
õita ... 

äita mulle kaardil teed 


Kuida: 


Palun 
[ppsala: 
Kui palju aega kulub sõiduks 
|keröle 2 


Kassellelteelon 


autoremonditöökoda 
bensiinijaam 
motell 
Mitme kilomeetri kaugusel on 
Arlanda (lennujaam) ? 
Millist tänavat mööda ma pean 
Öitma ? 


Kas see tee viib Täb; 


Kus asub parkimisplats 2 


Kas siia võib autot parkida ? 
Kus asub lähim bensiinijaam ? 
Palju maksab liiter bensiini 2 
Palun täida paak ja see kanister 


Kas teil on piduriõli 
antifriisi 
destilleeritud vett ? 


ine 


MED BIL 


Här är mitt körkort 
Ärbilen försäkr: 
Hurkanmanä 
Ska du visa mig vägen till CI 
Uppsala pä kartan 


Hurläng tid tar detatt äka 

till Ekerö? 

Finns det 
nägon bilverkstad 
nägon mack 


pä denna väg? 


nägot motell 
Hur mänga kilometer är det till 
Arlanda ? 
Vilkengata ska 


" Leder den här vägen till Täby ? 


Var finns det parkeringsplats ? 
Kan man parkera här ? 
/ar ligger närmaste bensinstatiõn 

Vad kostar en liter bensin 2 
Full tank och den här bensin- 
dunken, tack 
Har ni bromsolja 

kylvätska 

destillerat vatten ? 


Ole nii hea ja lisa õli 
vaheta ratas 
pese auto puhtaks 
lae aku 

Kas sa vahetaksid laterna ? 


Mul juhtus teel mootoririke 


Kus oleks võimalik autot 
remontida ? 

Kutsu palun mehaanik siia 

Kas sa saad võtta mu auto kuni 
remonditöökojani puksiiri ? 

Kui kaua remont aega võtab 2 
Kas selle rikkega võib edasi 
sõita ? 

Kas sa saaksid seda parandada ? 
Mul on väga kiire 

Palju see maksma läheb 2 
Kas kõik on korras ? 
Võib edasi sõita ? 
Õnnelikku reisi ! 


akumulaator 
antifriis 
avarii (õnnetusjuhtum) 


» - Ärallti 


- Ärdusnällatt fylla päolja 
byta hjul 
tvätta bilen 
ladda ackumulatorn 
- Kandu sätta i en ny strälkastar- 
lampa ? 
- Jagrakade ut för motoistopp 
pä vägen 


- Varkanman fä bilen reparerad ? 


- Varsägod och kalla hit mekaniker 

- Kandu bogsera minbil till en 
bilverkstad ? 

- Hurlängtidtardetattlagadet? 

- Kanjag köra vidare fast det här 

trasigt ? 

andu lagadet 


- Jag har brättom 
- Hurmycket kommer detatt kosta 2 
ordning ? 
- Kanjagäka vidare? 
- Lyeklig resa! 


> ackumulator [akkamala:tor] 
- kylvätska [6y:I'vetska] 
- Olycka [u:lykka] 

, 


ivariiteenistus 
bensiin 
bensiinijaam 


bensiinipaak 
(liselkütus. 


juhiload 
juht 
Jiirelkäru 
knart 
kanister 


kapott, mootorikate 
karburaator* 

kere 

kiilasjää 

kiirabi 

kiirus 

kiiruspiirang 


kiiruse ületamine 
kilomeeter 

klaas (tuuleklaas) 
klaasipuhasti 
kokkupõrge 
kollane tuli 


Relsimine 


bärgningstjänst [bärjniys'e:nst] 
bensin 

bensinstation [bensi:n'stašu:n] 
mack [makk] 

bensintank [bensi:n“tank] 
dieselbränsle [di:sel“brensle] 
avgasrör [av'ga:srö:r] Cl 
varningsmärke [va:niys'märke] 


förare [f 


släpvagn [sle:p“vayn] 
karta [kata] 
dunk [dank] 
motorhyv [mu:tur'hy:v] 
karburator [karbura:tor] 
karosseri |karosseri:] 
halka 
ambuldns [ambalans(s)] 
“hastighet [hasti(g)'he:t] , 
hastighetsbegränsning 
[hasti(g)'he:tsbe*grensniy] 
för hög hastighet [för hö:g] 


kilometer [Šilu'me:ter] 

vindruta [vind'rü:ta] 
vindrutetorkare [vind'rü:te'torkare] 
kollision [kolli$u:n] 

gult ljus |gü:lt j 


kumm 

kummi täis pumpama 
igukang 

gukast 


pidur 
kütus 

küünal (autol) 
latern 

liiklus 
medpunkt 


mootor 
mootorratas 
motell 

oht 

ohtlik 
ohutus 
pidur 
pidurdama 
piduriõli 
politsei 
pump: 
punane tuli 
“pööre 
radiaator 
ratas 

rehv, väliskumm 
remont 


Reisimine 


innerring [innerriy] 

pumpa ett däck [pampa ett dekk] 
kopplingsspak [kopplirs'spa:k] 
växelläda [veksel'lo:da] 
handbroms [hand'broms] 
bränsle [brensle] 

tändstit [tend'stift] 

strälkastare [stro:l'kastare] 
trafik [trafi:k] 


allmän läkarmottagning 


[allmen Je:kar'mu:t'ta:yig] 
motor [mu:tur] 
motoreykel [mu:tu'ykel] 
motell 


- fara[fa:ra] 


farlig [fa:li(g)) 
säkerhet [se; 


“he:t] 

broms 

bromsa [bromssa] 

bromsvätska [broms'vetska] 
polis [puli:s] A 
pump [pump] ° 
rött ljus [rött jü:s] 

kurva [kurva] 

kylare []y:lare] 

hjul [jü:1] 

dläek [dekk] 


reparation [repara'Šu:n] 


jumontima 

tisttee 

toheline tuli 

tool 

tõhk kummides. 

Mgnaal 
pidomeeter 
und 
Õiduauto 
üüde 

lankima 
lusuline parkimisplats 


lee 
lehnoabi 8 
iehnohooldusjaam 


itoss 


lurva 
valgusfoor 
Varuosad 
Veoauto 
viga 

võti 

õli 


ümbersõit 


reparera [repare:ra] 
gatukorsning [ga:tu'košnir] 
grönt ljus [grö:nt jü:s] 

ratt 

lufttrycket [luft'trykket] 
signal [sia:1] 
hastighetsmätare [hasti(g)'he:ts'my:tare] 
riktning [riktni7] 
personbil [päršu:n'bi:1] 
tändning [tendniy] 

tanka 


avgifisbelagd parkeringsplats 
[av'jifts“belakt parke:riys'plats] 

väg [ve:g] 

teknisk 

bilserviceverkstad [bi:] 


älp [teknisk jelp] 
sö:(r)vis'värksta:d] 


tross 
:ker'he:ts'belte] 

S] y 
rv'de:lar] 


säkerhetsbälte 
trafil 
reservdelar [ri 
lastbil [last“bi:]] 
fel [fe:1] 

nyckel [nykkel] 


jus [tr 


olja , 
omväg [om've:g 


im 


ILM 1 päikesepaistelist päeva on - Hur mänga soldagar har ni per 
VÄDRET aastas? är? 
lilline on kõige soojem kuu ? - Vilken mänad är den varmaste ? 
Milline ilm on täna ? - Vadärdet för väder idag külmem kallaste 
"Täna on soe - ir det varmt lilline on täna (vee)temperatuur 2 - Hurmänga grader är det iddg 
väga külm myeket kallt (ivattnet)? 
selge klart « A 
pilvine molnigt / mulet 
tuuline bläsigt linennustus - väderleksprognds [ve:derleks'proyo:] 
tuulevaikne lugnt Ihmperatuür = temperatur [temperatü:r] 
lämbe kvavt hurõhk - lufttryck [luft'trykk] 
niiske tuktigt Võrg(madal)rõhkkond - hög(läg)tryck [hö:g(1o:g)'wrykk] 
udune dimmigt / disigt lik - sol[su:1] 
4 Ilm on ilus - Vädret är vackert Üliikesetõus - solüppgang [su:l'upp'gon] 
-hea fint plikeseloojak + - solnedgang [su:l'ne:d'goy] 
halb däligt Muu - mäne [mo:ne] 
päikesepaisteline soligt üh - stjärna [Šä:na] 
Sajab lund - Det snöar lievas - himmel 
nägu oavarrest pil - moln , 
Märistab » Detäskar kerkaar - regnbäge [reyn'bo:ge] 
Lööb välku * > Detblixtrar hm - regn [reyn] 
Tuul on tugev - Detbläser härt Ar Mduvihm - skyfall [Šy:“fall] 
Sadu lakkab = Detslutarregna ike - äskväder [osk've:der] 
Päike paistab - Solen skiner kui A - vind 
Kas sa tead, milline ilm homme -7 Vet du vad det ska bli för lüulevaikus - vindstilla [vind'stilla] 
tuleb ? , Väderi morgon ? 1 - storm 
Milline õhurõhk on täna? + - Vadärdet förlyfttryck idag ? ; - dimma 
y mi < 
112 113 


lörts - slask KELLAAEG, ÖÖPÄEV. 
sulailm t TIDEN. TID PÄ DYGNET. 
jää - is[i: 
kii ä OTSA Mis kellon? - Vadärklockan? 
härmatis - rimfrost [rim'frost] Hur mycket är klockan ? 
rahe = hagel [ha:gel] Hell on... - Klockanär... 
tuisk - yrväder [y:r've:der] kaheksa hommikul (õhtul) ätta pä morgonen (kvällen) 
pakane TAHMA neli päeval fyra pä dagen 
soe A 204, pool seitse halv sju 
kuum - het[he:t] eerand kaheksa kvart över sju 
külm - kall kolmveerand neli kvart i fyra 
jahe - kylig [Šy:li(g)]; sval [sva:1] varsti kaks snart ta 
niiske - fuktig [fakti(g)] kolm minutit puudub viiest tre A ifem 
ks ks] kümme minutit kuus läbi tio mindter över sex 
Kas su kell käib täpselt 2 - Gärdin klocka exakt? 
Ütle palun täpne aeg - Kandu säga exakt vad klockanär? 
Mis ajal? Miskell? är? Hurdags? 
Kell seitse õhtul - Klockan sju pä kvällen 
Kohe pärast kella kolme + Strax efter tre 
P Praegu - Nu Vi 
Kohe - Justnu 
n, Ära hiline - Dufärinte komma för sent 
4 Ma tulen õigeks ajaks - Jag kommeri tid 
Mul pole aega - Jagharintetid 
x Ma kiirustan - Jag har brättom 
ö Mis kuupäev täna on ? - Vilket datum ärdetidig ? 
” Täna'on viies juuni - Idagärdetden femte juni 
* 


täna 

eile 

üleeile 
homme 
ülehomme 
täna hommikul 
eile hommikul 
homme hommikul 
täna õhtul 

eile õhtul 
homme õhtul 
varahommikul 
hommikul 


keskpäeval 


päeval 
ennelõunal 
pealelõunal 


õhtul 


keskööl 
kogu päev 
Ööpäev 
sekund 
minut 
tund 


idag [ida:(g)] 

igär [igo:r] 

i förrgär 

imorgon [imorron] 
i övermorgon 


- imorse [imoše] 


igär morse 

i morgon bitti 

i kväll 

igär kväll 
imorgon kväll 
tidigt pä morgonen 
pä morgonen 
mitt pä dagen 

pä dagen 

pä förmiddagen 
pä eftermiddagen 
pä kvällen 


- sentpä kvällen 


pä natten 
vid midnatt A 
hela dagen [he:la da:n] 
ygn [dyon] 

sekund 

minut 


timme 


NÄDALAPÄEVAD. KUUD. AASTAAJAD. 
VECKODAGAR. MÄNADER. ÄRSTIDEN. 


Pühapäev 
Mmaspäev 
lelsipäev 
kolmapäev 
heljapäev 

leede 

Inupäev 

[lidal 

Mis päev täna on ? 


Tiina on esma 


ev 
elmisel kolmapäeval / reedel 
Ieedeti 

[eisipäeval 

Millal lõpeb sinu puhkus 2 
lärgmisel nädalal 

Nädala pärast 

Selle nädala jooksul 


Sellel / eelmisel nädalal 


jaanuar januari 


veebruar id februari 


märts E mars 
üprill 8 april 
mai E maj 
juuni 4 juni 


söndag [sönda(g)] 
mändag [monda(g)] 
tisdag — [ti:sda(g)] 


- onsdag [unnsda(g)] 


torsdag . [tu:šda(g)] 
fredag 


lördag 
vecka 
Vilken dag är det idäg ? 
- Detär mändag idag 
- Tonsdags / fredags 


-. Pä fredagarna 


Pä tisdagen 
- Närslutardin semester? 
Nästa vecka 


Om en vecka 


- Underden här veckan 


- Den här/ förra veckan 


juuli 8 juli 
august - augusti 
september — - — september 
oktoober | - oktober 
november - — november 


detsember = - december 


' i. Kuu ki 
s j a IGAPÄEVASED SÕNAD JA VÄLJENDID 
juulis - ijuli 
dl AE VARDAGSORD OCH UTTRYCK 
mis aastal see juhtus ? - vilketärhände det? 
aastal 1990 - Ärnitton hundra nittio 
tänavu = jär ISIKULISED ASESÕNAD 
mullu i ol PERSONLIGA PRONOMEN “ 
kaks aastat tagasi för tvä ärsen 4 i 
nelja aasta pärast - om fyra är kes ?- vem ? 
viimaseil aastail snare är Ta ti A (8 
TI Ra Tead tema = han (meess.)[hann] 
maj. elter Kristus (e.Ki korni AUE 
see = den,det [denn:de] 
” meie oo vi [m] 
teie - ni [ni] 
talv vinter nemad = de [domm] 
kevad - vär [vo: 
suvi sommar % keda ?- vem ? ; 
ROME 1 häst kellele? -tillvem? 
NANA mind, mulle = mig [mei] 
A NO sind, sulle = dig [dei] 
talvel/kevadel/suvel/si pä vinterm/vären/sommarer/höstel teda, talle honom (meess,) [honnomj | 
= tulevaltalvel/kevadel/suvei/sügisel - i vinter/vär/sommar/höst henne (naiss.) [henne] 
millal see oli/juhtus 2 - närvar/hände det ? seda, sellele - den,det ll 
möödunud talvel/kevadel/suvel/sügisel - i vintras/väras/somras/höstas meid. meile = oss [055] 
Milline aastaaaeg meeldib 4 - Vilkenärstid tycker du bäst om 2 teid, teile = er [err] (IN 
sulle kõige rohkem?” neid, neile = dem [domm] | 
17 119 | 4 
% | 
IN 


jased sõnad ja väljendid 


OMASTAVAD ASESÕNAD 
POSSESSIVA PRONOMEN 


kelle ? - vems ? 


minu = min, mitt, mina 
sinu = din,ditt,dina A 
tema --- hans,hennes, dess 
meie 7 vär,värt, vära [vo:r, vo:t, vo:ra] 
teie - er,ertera[e:r, e:t, e:ra] 
nende -- deras [de:ras] 
ARVSÕNAD 
RÄKNEORD 
Põhiarvud - Grundtal 
0 noll 12 - -tolv 
1 2015198 2144 13. - - tretton 
20 tvätvo:] "14 = HjoFton[fju:ton] 
3 Ne [rei] 15 — femton $S 4 
4 fyra[fy:ra] 16. - - sexton [sekston] 
5 tem [femm] 17. - - sjutton [Sutton] 
6. sex[seks] 18 - - arton [a:ton] 
7 = sju[šü:] 19. —- mitton 
8 > ätta [otta] 4 20. tjugo [ürgu] 
9 = nio [nisu] 21. > tjugoete[šü 
10 tio[tiu] Pe 
1 > Selvi 


e 


Igap 


(0 trettio [tretti(u)] 
10 > fyrtio[fötti(u)] 
1 - -femtio [femti(u)] 


101 
200 
(UN) 
1000 - 
10.000 
100 000 


sextio [seksti(u)] 
sjuttio [Šutti(u)] 
ättio [otti(u)] 

nittio [nitti(u)] 
(ett) hundra [hundr. 


etthundraett 
tvähundra 
trehundra 
etttusen [tü:ssen] 
- tio tugen 


- ett hundra tusen 


1000 000- en miljon [milju:n] 


Järgarvud = Ordningstal 


-  Härde[rjä 


- femte 

sjätte [Šätte] 
= sjunde [Šunde] 
- - ättonde [ottonde] 
-- mionde [ni:unde] 
= tionde [ti:unde] 


e 


d sõnad ja väljendid 


2/3 
BALE 
1/5 - 
2-kordne 
3-kordne 
4-kordne 
üks protsent 


4,5 protsenti 


paar 
kümmekond 
sadakond 
tuhanded 
kümnendik 
sajandik 


pool 


Lie 
12: 
13:e 
[EEG 
15:e 
16:e 
17:e 
I8:e 
19:e 


20:e 


tvä tredjedelar 


tre fjärdedelar 


en femtedel 


dubbel [dubbel] 
tredubbel 
Iyrdubbel 

en procent 


fyra och en halv 


ett par 
ett tiotal 
ett hundratal 
tusentals 
en tionde(del) 
en hundradel 


en halv 


ellte 

tolfte 

trettonde 

fjortonde [lju:tonde] 
femtonde 

sextonde 

sjuttonde [Šuttonde] 


artonde 


nittonde 


tjugonde 


i ja väljendid 
tjugolörsta 60:e = sextionde 
tjugoandra T:e > sjüttionde JA MÄÄRSÕNAD 
tjugotredje Be = 0 Btiohde KONJUKTIONER OCH ADVERBER 
trettionde 90:e > nittionde 
fyrtionde [fõt'tiunde]  10ke 0 -  (ett)hundrade ssajalt SAU 
-lemtionde 1000:e — — > (ett)tusende 2 SN 
ainult, vaid - > bara 
alati - altid 
KÜSISÕNAD alguses till en början 
FRÄGEORD i början 
alla ner 
kes ? vem ? arvatavasti = antagligen,troligen 
kelle oma ? = vems? edasi vidare 
kus ? var? edasi-tag fram oeh tillbaka 
kuhu 2 = vart? , enne, varem = töre, förriinnan 
kust ? = varifrän? ent, siiski, aga = emellertid 
mis ? vad ? eriti särskilt 
miks ? = ovarfõr? esmalt, kõigepealt först 
milline ? = hurdan? ” harva « = sällan 
vilken ? hulgas, seas - bland 
kuidas ? = hur? ju ju 
millal ? = näe? E A juba redan 
kui kaua -  hurlänge? > juures hos (elusolendid), 
kui palju ? = hurmyeket? vid (eluta olendid) 
kui mitu ? = hurmäni jälle igen, Äter 
kui vana ? = hur gammal 2 jä pärast efter 
järgmine = näst 
1 kahjuks = tyvärr 
123 
, 


5 


Igapäevased sõ 


kindlasti - säkert sinna “dit 
kohe, otsekohe = strax siis 4, dä 
koos - - tillsammans,ihop siiski, ikkagi, ometi - ändä, dock 
kuigi = fast tagasi = tillbäka 
kuna. - eftersom, därföratt tavaliselt = vanligen 
(mitte) kunagi - aldrig tegelikult = egentigen 
kuni «m tills “ tihti - ofta - 
kõige enam = mest tõepoolest - verkligen 
kõrval = bredvid täiesti . alldeles 
küllap, kindlasti A MDOE umbes = ungefär,cirka 
liiga - lör vaevalt = knappt 
lõpuks - slutligen varem = fõrut 
muidu, vastasel korral 1 annals varsti = snart 
muidugi, kindlasti - visst, förstäs vastavalt = enligt 
ööda = kõrbi vastupidi = tvärtom 
nagu, nii nagu = liksom viimatinimetatud = sistnämda 
niisiis = alltsd võib-olla - kanske 
nimelt - - mämligen väga = mycket 
oluliselt, tunduvalt - betydligt vähehaaval -* säsmäningom y 
otse = — direkt vähem - mindre 
praegu * > nu, förnärvarande, numera vähemalt = ätminstone 
põhiliselt = ihuvudsak y välja PALAU 
rohkem, enam = fera väljas, eemal Ute 
ji sama = samma väljaspool = utanför 
seal 4 där äärmiselt = ytterst 
sealhulgas < däribland ükskord = engäng 
seejärel , = sedan (sen), därefter üles = upp 
siin ? > ,här ümber, ringi -  kring,runt 
) 25 
Ka 
A 


valge 
must 
punane 
sinine 
kollane 
roheline 
lilla 
violetne 
hall 
pruun 
TOOSA 
oranž 
beež 
kuldne 
hõbedane 


hele 


tume 


ühevärviline 
mitmevärviline 
triibuline 
täpiline 


mustriline 


VÄRVID 
FÄRGER 


= vit[vitt] 
= svart[s 
= röd[r 
= blä[blo:] 
= gulfgü:l] 
= grön[grö 
= lila[lila] 
= violett 


= orange [orayŠ] 

-- beige[be:Š] 
gyllene [jyllene] 
silver 

- Jjus[jü:s] 
mörk 

- - brokig[bru:ki(8)] 

-- färgad [färjad] 


= färglös[färjlö:s] 


ENAMESINEVAD EESSÕNAD 
PREPOSITIONER 
AV - -— -st,-It, käest 
Han gjorde äet av nyfikenhet 
- Ta tegi seda uudishimust 
Jag fick boken av min syster 
- Ma sain raamatu oma õelt 
Vi hörde av Sven att du har varit utomlands 


- Me kuulsime Sveni käest, et sa käisid välismaal 


BAKOM - taga 
Skolan ligger bakom det där huset 
- Kool asub selle maja taga 


“ BLAND - hulgas , seas 
Bland hennes vänner finns mänga 


"Tema sõprade hulgas on palju rootslasi 


KETER - pärast, järel(e) , järgi , kohaselt 
Kom efter klockan sju. 
-Tüle pärast kella seitset 
Pelle gick efter tidningar 
- Pelle läk: 


Efter min mening, 


alehtede järele 


- Minu arvamuse järgi 
FRAMFÖR - ees 

Han stär framför skolan 

- Ta seisab kooli ees 


FRAN - - -st,-lt 
Han är frän 1 


la on Eesti 
När kommer du frän skolan ? 
- Millal sa koolist tuled 2 


PS 


kkus toolilt 
FÖR Õ- le, jaoks, ees, ette 
Jag talade om det för mamma 


Ma rääkisin sellest emale 


Den här bokenärfördig 
See raamat on sulle (sinu jaoks) 
Vitae! 
-Me tänasime teda abi eest 

GENOM läbi, kaudu 


De promenerade genom skogen 


ade honom för hjälpen 


»Nad jalutasid läbi metsa , 


HOS = juures (ainult inimeste kohta) 


Han bor hos oss 

Ta elab meie juures 
I-s, -sse "st 

Han bor i Stockholm 

- Ta elab Stockholmis 


Hansitterien fätölj 
la istub tugitoolis 
Jag har onti magen 
Mul on kõhuvalu 
Jag harsettdeti TV 


Ma nägin seda televiisofist 


Igapäevased sõnad ja väljendid 


MED = - -— -ga 
Jag vill prata med dig 
-Ma tahan sinuga rääkida 
Har du skivan med dig ? 
-Kassulonplaat kaasas ? 
MELLAN = vahele), vahelt 
Han lovade komma mellan sex och sju 
- Ta lubas tulla kella kuue ja seitsme vahel 
MOT - - - vastu, poole 
Han gär mot stationen 


- Taoli meie vast 
OM - -st, ümber, pärast 

Vi talade om musik 

- Me rä 

Han kommer om en timme 

- Ta tuleb tunni aja pärast 

Posten ligger om hömet 

- Postkontor asub ümber nurga 
OMKRING - - ümber » paiku 

Han kommer omkring klockan fyra 

-Ta tuleb kella nelja paiku 

De stöd omkring läraren 

- Nad seisid õpetaja ümber 
PB - -1,-le, peal, peale, (-$) 

Boken ligger pä bordet 


isime muusikast 


- Raamat on laua peal 


Igapäevased sõnad ja 


Han bor pä landet 

- Ta elab maal 

Vadtänkerdupä? 

-Mille peale sa mõtled 2 

Pä söndagarna arbetar han pä bio 
- Pühapäeviti töötab ta kinos 

De pratar pä svenska 

- Nad 


igivad rootsi keeles 


TILL -- - juurde,kuni,-le, -ni, -ks, -ss 


Kom till tavlan 

- Tule tahvli juurde 

Jag skrev ett brev till min vän 
- Ma kirjuta: 
Viska stanna här till fredag 


in oma sõbrale kirja 


- Me jääme siia reedeni 
Han äkte till Tallinn igär 
- la sõitis eile Tallinnasse 


UNDER - - all,alla, jooksul 


Katten sitter under bordet 

- Kass istub laua all , 
Inget nytt under solen 

- Pole midagi uut päikese all 
Jag] 


UR - - välja 
Sven gick utur huset 
- Sven läks majast välja 


Igapäevased sõnad ja väljendid 


rde känna honom under min vistelse i Stockholm 
- Õppisin teda tundma oma Stockholmis viibimise ajal 


UTAN - - ilma,-ta 
Han gär utan mössa 
- Ta käib ilma mütsita 
VID - - juurde, juures , ääres 
Lät oss träffas vid skolan 
- Kohtume kooli juures 
Min sommarstuga ligger vid havet 
- Minu suvila asub mere ääres 
Är - - poole,-le 
ätöster, norr, söder, väster 
ida, põhja, lõuna, lääne poole 
Jag köpte en tröja ät Lasse 
Ostsin Lassele kampsuni 
ÖVER - - üle, kohal, möödas, läbi 
Pojken sprang över gatan 
j üle tänava 
Klockan är tio över fyra 
- Kellon kümme minutit neli läbi 
Över bordet hänger det en lampa 
- Laua kohal ripub lamp 
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Igapäevased sõnad ja väljendid Igapäevased sõnad ja väljendid 


Ibhin ma sind teatrisse kutsuda ? - Ešrjagbjudadigpä teater? 
Astuge sisse -- - Komin 

Iituge = Sittner 

Välkommen till oss igen 


TERVITUSED. LAHKUMINE. PÖÖRDUMINE. KUTSED . 
HÄLSNINGAR. AVSKED. TILLTAL. INBJUDNINGAR . 


Kuidas elad ? Kuidas käsi käib ? 


Tervist! Hei! 
Tere ! 


Hur märdu ? 
Hej! Hejsan! 
Tjänare ! 


Mida sa täna õhtulteed ? 
Missa arvad... ? 
Mida te soovite ? Mida võib 


lilge meie juurde jälle r 


- Vadhardufördigikväll? 
= Vadsägerduom...? 
= Vadfärdetlovattvara? 4 


Tere tulemast ! Välkommen ! pükkuda 2 

Kuidas asjad edenevad ? Hurstärdettill? Head isu! = Smaklig mältid! 
Kuidas sa ennast tunned ? Hur känner du dig ? Kas tõesti ? -  Sägerdudet? 
Pole suurem asi Inget vidare Issand jumal ! --- Herregud! 
Mulon väga hea meel, et... Roligt, att ... Sa vaeseke ! = Stakarsdu! 


Head aega ! Kõike head ! 
Nägemiseni ! 

"Tervita kõiki ! 

Me elame hästi 

Pole tänu väärt ! 

Ära muretse ! 

Oli väga tore (lõbus) 

Kas sa mäletad mind ? 

Ma ei taha end peale suruda 
armas sõber 


Adjö!Hej ! Hejdä ! 
Vises! Hej sä länge ! 
Hälsa alla ! 

Vi har det bra 

Ingen orsak JA 

Var inte ängslig ! 

Det var roligt 3) 
Kommer du ihäg mig ? 
Jag vill inte tränga pä mig" 

kära vän (naiss.) 

käre vän (meess.) 


Väina 


Tänan väga ! 

Tänan teid ! 

Olen sulle väga tänulik ! 

Tänan - abieest 
kutsumast 
tähelepanu eest 


TÄNU. PALVE. 


NÕUSOLEK. EITUS. 
TACK. ÖNSKEMAL. INSTÄMMANDE. AVBÖJANDE. 


Tack sä mycket ! 


Tackskaduha! 


Jag är dig mycket tacksam ! 
Tack för hjälpen 


inbjudan 
omtanken 


sõbrad vänner Soovitamast rädet 

lugupeetud kolleegid ärade kolleger tervituste eest hälsningar 

härra herr Tänan - külalislahkuse eest - Jagtackarförgästvänligheten 
proua ” fru teene eest tjänsten 

preili .. fröken sooja vastuvõtu eest det vänliga mottagandet 
oskad sa öelda ... . kan du säga ... 


Igapäevased sõnad ja väljendid 


Tänan viimase meeldiva koos- 

viibimise eest 

Ole kena... 

Kastohib 

Lubage 

Tohib sisse astuda ? 

Andke mulle palun... 

Võid sa. tõlkida 
korrata 


näidata 
id sa mind viia 


oodata 


'atada 


saata 
aidata 2 


võimalik ri 
Olen nõus 

hästi 

jah, muidugi 

võib 

tore!vahva ! f 
klapib ! õige ! 

täpselt nii, just nii 

suurima heameelega 

kahtlemata 

sul on õigus 


lesti õige 
eksole ? kas pole tõsi ? 


Tack för senast 


Ärdusnäll... 
Färjag. 
Lät mig 
Fär jag komma in ? 


Varsägod och ge migs,. 

Kan du - översätta 
upprepa 
visa 

Kandu ta mig (till) 

inta pä mig, 


icka mig, 
följa mig 
hjälpa mig ? 

Färjag tita pä... ? 


Det häller jag med (om) 
(det gär) bra 

ja, naturligtvis, javisst 
det kan man 

utmärkt!! fint!sä roligt! 
detstämmer! = *:* 
just det 
mycket gärna 
utan tvivel 
duärrätt 
alldeles riktigt 
inte sant ? 


Igapäev 


Jhiks mitte 
avõid ju! 
Mhjuks ma ei saä 
[n ei taha 


Jun keeldun 


Mueiole nõi 
ütinan, aitab 

Mitte sugugi 

hi midagi, mitte midagi 
Mitte midagi erilist 
Mneitea 

Mitte just eriti 

Mitte põrmugi 

ih nii, võinil, ah soo 


KAASTUNNE , VABANDAMINE 


MEDLIDANDE . 


wllest on kahju 

kuhju 

mul on väga kahju, et... 
Mma olen väga kurb 
lünnen sulle kaasa 


imul on juhtunust väga kahju 


vabanda mind, palun 
vabandust, et ma sind katkestan 
vabandage tülitamast 


varför inte 
dukan väl! 


nej 

tyvärr kan jag inte 
jag vill inte 

jag avstär 

jagi 
nej, det är bra sä 


immer inte “ 


inte alls 

inget = ingenting, 
inget särskilt 

jag vetinte 


inte sä vi 
inte ett dugg 


jasä 


mycket 


ÕNNESOOVID . 
ÖNSKNINGAR.. 


det är träkigt 


det är synd 


ndatt... 


jag är mycket ledsen 

jag hyser medlidande med dig 
ja 
färdu urs 
ursäkta att 


det inträffade 


äkta mig ? 
aviryter dig 


ursäkta att jag besvärar 


Igapäevased sõnad ja väljendid 


vabandust 
pole tänu väärt 
ärge pahandage 


ge solvuge 


see ei olnud minu süü 
Õnnitlen sünnipäeva puhul ! 
Õnne sünnipäevaks ! 
Häid pühi ! 
Soovin sulle kõike head ! 
õnne 
edu 
Südamlikud õnnesoovid ! 
Õnnitlen ! 
Häid jõulupühi ja head 
uut aastat ! 
Rõõmsaid lihavõttepühi ! 
Südamlik tänu meelespidami 
eest ! 
Terviseks ! 


pühendatud 


Õnn kaasa ! 


ursäkta, törlžt 

för all del 

bli inte arg 

ta inte illa upp 

det var inte mitt fel 


Jag gratulerar pä födelsedagen | 


Grattis pä födelsedagen ! 

"Trevlig helg ! 

Jag önskar dig allt gott 
lyeka 
framgäng 

Hjärtliga gratulationer ! 

Grattis ! 


God jul och gott nytt är ! 


Glad päsk 
Et hjärtligt tack för 
ihägkomsten [ 
Skäl! 

tillägnad ). 

Lycka till ! 


MÕNED TEGEVUSE JA OLEMISE VIISID 
NÄGOT MAN KAN GÖRA , HA OCH VARA 


mina ajan habet 
jään hiljaks = + 


kiirustän 


kommer för sent 
skyndar mig 
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Igapäevased sõnad ja väljendid 


Mina käin koolis 
loen , õpin 
lähen 

| 


mängin 


hen magama, 


oskan 
ootan sind 
palun abi 
panen riidesse 
peaks minema 
pean , olen sunnitud 
pesen ennast 
saan , võin , tohin 
seisan 
tahaksin 
tahan 
teen 
tulen 
töötan 
õpin 

minu nimi on 

tal on 

ma olen pärit ... 

ma olen abielus 

mul on kiire 

inul on kõht tühi 

kui mul oleks olnud 

ma olen tüdinud (millestki) 


gär 
gär och lägger mig 


leker 

kan 

väntar pädig 4 
ber om hjälp 

klär pä mig 
skulle gä 

mäste 


tvättar mig 


stär 

skulie vilja (ha) 
vill 

gör 

kommer 
arbetar 
studerar, läser 

jag heter 


han har 


jag kommer | 
jag är gift 

jag har brättom 

jag är hungrig 

om jag hade häft 

jag är trött (pä nägot) 


Igapäevased sõnad ja väljendid 


ma ütleksin 

millegagi harjunud olema 
me oleme külla kutsutud 
ma olen seotud... 

siin on (leidub) .. 

mul on veidi aega 

ta on kõhklev, ebakindel 
tal on täna sünnipäev 

sa ei ole tüliks, vaevaks 


millest see on tingitud ? 


= jagskulle säga 
= vara van vid nägot 
= viärbortbjudna 
= janärförknippad med. 
= härfinns.. 
- jagharlite(t) tid pä mig 
-- hanärtveksam 
han fyller äridag 
du ärinte för besvär 


= varpäberordet? 


AB 


ASEA 


ATP 
DBF 


1(1,2,3...) 


FC 


EITA 


KG 
IM 
EPA 
TA 
CO 


IN 
GPS 
HD 
ILK. 
IAB 
IB 


Rootsi lühendeid 


ROOTSI LÜHENDEID 
NÄGRA SVENSKA FÖRKORTNINGAR 


Aktiebolag / aktsiaselts 

Allmänna svenska elektriska aktiebolaget / Ühendatud 
Elektrit 
Allmänna T 
De blindas förening/ Pimedate Ühing 
Europaväg (1,2,3...) / Üleeuroopali 
uropean Economic Community / Euroopa Majandusühendus 


stuse Aktsiaselts 


iggspension / tööstaazi järgi määratav pensionilisa 


tsusega maantee 


žuropean Free "Trade Association / Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon 

Europeiska Gemenskapen / Euroopa Majandusühendus 
europar 


jästerskap / Euroopa meistrivõistlused 


“nhetsprisaktiebolaget / odavate kaupluste võrk 


rälsningsarmen / Päästearmee 
Fackliga centralorganisationen / ametiühingute keskor- 
ganisatsioon 

Förenta nationerna / Ühinenud Rahvaste Organisatsioon 
Generalpoststyrelsen / Peapostivalitsus 

Högsta Domstolen / Ülemkohus 

Handelskammaren / Kaubanduskoda k 
Internationella Arbetsbyrän / Rahvusvaheline Tööbüroo, 
Informationsbyrän / Informatsioonibüroo ( Rootsi vas- 
tuluureorganisatsioon ) 
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CA 


AO a saniimaiimii 


Rootsi lühendeid 


- Internationella olympiska kommitten / Rahvusvaheline 
Olümpiakomitee 

- Justitiedepartementet/ Kohtuministeerium 

- Kungliga Biblioteket / Kuninglik Raamatukogu (Stockholmis) 

- Kristen Demokratisk Samling/ Kristlik-Demokraatlik Liit 

- Kooperativa Förbundet / Kooperatiivide Liit 

- Kristliga föreningen av unga män/ Noorte Meeste Kristlik 
Ühing 

- Konstnärernas Riksorganisation / Rootsi Kunstnike Liit 

- Kungliga Vetenskapsakademien / Kuninglik Teaduste Akadee- 
mia 

- Telefon AB L.M.Ericsson / (aktsiaselts Rootsis) 

- Landsorganisationen / Rootsi Ametiühingute Keskliit 

-. Olympiska kommitten / Olümpiakomitee 

- Olympiska spelen / olümpiamängud 

- Riksarkivet/ Riigi Arhiiv 

isation / odav väljamüük 


olkrörelsernas rese- och semesterorganisation / (reisi- — ja 
turismibüroo Rootsis) 

- Rikstelefon/ linnadevaheline telefonside * 

- Svenska Aeroplan AB/ Rootsi Lennukitööstuse Aktsiaselts 

- Svenska Arbetsgivareföreningen / Rootsi” 

- Sveriges Allmänna Handelsförening / Rootsi Üleriiklik 
Kaubandusühing 

- Sveriges socialdemokratiska arbetarparti / Rootsi 
Sotsiaaldemokraatlik Töölispartei 

- Scandinavian Airlines System / Skandinaavia Lennukompanii 

- Sveriges författarförening / Rootsi Kirjanike Liit 


SIFO 


amb. 
eiv.-ek, 
eiv-ing. 
D.0. 

gi 
HH. 
HKAH. 


Rootsi lühendeid 


- Svenska Institutet/ Rootsi Instituut 
Svenska Industriförbund / Rootsi Tööstusliit 
Svenska institutet för opinionsundersökning / Rootsi 
Avaliku Arvamuse Uurimise Instituut 
Statens Järnvägar / Riigiraudteed 
Sverigemästerskap / Rootsi meistrivõistlused 
- Sveriges Radio AB / Aktsiaselts Rootsi Raadio - 
- Svenska Röda Korset/ Rootsi Punane Rist 
- Svenska Teaterförbundet / Rootsi Teatriühing 
- säkerhetspolisen / julgeolekupolitsei 
- Utrikesdepartementet/ Välisministeerium 
2 
ambassadör / suursaadik 
civilekonom / majandusteadlane 
ivilingenjör / kõrgema eriharidusega insener 
- distriktsombudsman / piirkonnavolinik 
- generaldirektör/ peadirektor 
- Hans (Hennes) Höghet / Tema Kõrgus 
- Hans (Hennes) Kungliga Höghet / Tema Kuninglik Kõrgus 
- herr/ härra 
- ingenjör/ insener 
- justitiekanslern / peaprokurör 
- justitieombudsmannen / kõrgem kohtuametnik 
- Notarius Publicus/ notar 
- Riksäklagaren/ peaprokurör 
- tilllörordnad / ajutine kohusetäitja 
- verkställande direktör / asjaajaja direktor 
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etc, 
fd. 
e.Kr. 
£Kr. 
fn. 


f.o.m. 
forts. 
Lö. 

i st.f. 
m. 


mal. 
mm, 
ngn 
ngt 
od, 
Obs! 
0.f. 


Rootsi lühendeid 


A 


5) 
avsändare / saatja 


bland annat, bland andra / muu hulgas, teiste seas 


det vill säga / see tähendab 
detta är / sel (käesoleval) aastal 
det är /see on, see tähendab. 
eftermiddagen / pärast lõunat 
etcetera / ja nii edasi 

före detta / endine 

efter Kr t 
före Kristus / enne meie ajaarvamist 


stus / meie ajaarvamise jä 


för närvarande / praegu, käesoleval ajal 


fran och med / alates 


fortsättning / 


rgneb 

för övrigt / muide, muuseas 

i stället för / asemel 

med andra ord / teiste sõnadega 
med flera / ja teised 


med mera 


janiiedasi, ja teised 
nägon/keegi op 

nägot / miski * 

och annat (ahnan, andra) / ja muud 
observera !/ pane tähele ! 


och följande / 


ochsä vidare/jahii edasi 


pä grund av / põhjusel, tõttu 


sä att säga / nii-öelda 


järgnevad, ja järgnevalt 


Vanasõnad 


sön- och helgdagar / pühapäeviti ja pühade ajal 


s.0.h. = 

tex. - tillexempel/ näiteks 

to.m, - tillochmed/ kaasa arvatud 
ärh. - ärhundrade / sajand 


VANASÕNAD 
ORDSPRÄK 


Aeg on raha 

Ei liha ega kala 

Iga algus on raske 

Kes otsib, see leiab 

Kus suitsu, seal tuld 

Kõik pole kuld, mis hiilgab 
Mis meelel, see keelel 


Nälg on parim kokk 


Parem hilja kui mitte kunagi 


Rau 


Rääki 


ida tuleb taguda kuni ta on 
kuum 

imine hõbe, vaikimine kuld 
Sõpru tuntakse hädas 


- Tidärpengar 

- Varken fägelellerf 
- All vär börj 
- Den, som Söker, han finner 


utan eld 


- Ingen 
- Det 
-  Varav hjärtatär fullt, därav talar 

munnen , 


rinte guld allt som glimmar 


- Hungerärden bästa kryddan 


- Bättre sentänaldrig 


-- Man mäste smida, medan järnet är 


varmt 


- Talaärsilver, tiga ärguld 


- Inöden prövar man vänner 
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Üldisi andmeid Rootsi kohta 


ÜLDISI ANDMEID ROOTSI KOHTA 
ALLMÄNNA FAKTA OM SVERIGE 


Juba esimesel pilgul Rootsi kaardile torkab silma maa väljavenitatus põhja: 
lõunasse. Vahemaa kõige lõunapoolsemast linnast Trelleborgist kõi 
põhjapoolsema punktini nn, kolme riigi ( Norra, Rootsi ja Soome ) piiritulbai 
vastab Trelleborgija Napoli vahelisele kaugusele. Rootsion N.Liidu, Prantsusm 
ja Hispaania järel suuruselt Euroopa neljas riik. 


Skandinaaviamaade kliima on võrreldes teiste samal laiuskraadil asuvati 
maade kliimaga suhteliselt pehme ( Stockholm asub umbes 


samal paralleel] 
Gröönimaa lõunatipuga ). Soe Golfi hoovus ja läänetuuled võimaldavad edukal 
kas kaugel põhja 
Keskmine temperatuur Stockholmis on juulis +18 kraadi, talvel vaid mõni kraal 
alla nulli, 


itada kartulit ja teravilja ning arendada metsatööstust 


Rootsi rahvaarv on 8,5 miljonit. 85% rahvastikust elab maa lõunao: 
Rootsi keel kuulub germaani keeltegruppi. Umbes 959 rootslastest on luterlased: 
luteri kirikul on rii 


riku staatus. 


Sündimus on Rootsis madal, keskhine eluiga pikk (näistel keskmiselt 84 
meestel 74 aastat). Pärast "Teist maailmasõda on Rootsi elama asunud 1 8004 
immigrandi (8% rahvastikust, peadegu poole neist moodustavad*soomlasedi 
suured grupid on tulnud ka Balti riikidest ning Lõuna-Euroopa maadeši 
Jugoslaaviast 40 000, Kreekast 14000. Tärgist 17 000). Etnilise ja keelelis 
vähemuse moodustavad saamid, kes elavad Rootsi põhjaosi 
etniliselt ül 


» Varem oli Roots 
Euroopa ühtsemaid riike.«Suur immigrantide vool lühikese aj 
jooksul on tekitanud paljusenitdndmatuid probleeme. Kuigiarvestatakse sellega) 
et paljud neist pöörduvad hiljem tagasi Kodumaale, ei suhtu Rootsi riik neisse kui 


a Mi 


Üldisi andmeid 


fin, külalistöölistesse (- gäsrarbetare ). Ühelt poolt püütakse neil kergendada 


kohanemist Roo 


si ühiskonnas, teiselt poolt võimaldatakse alal hoida oma keelt 
ju kultuuri. Hääleõiguse kommuunivalimistel saavad immigrandid . pärast 
Waastast kohapeal elamist,samuti võimaldatakse neile tööajast tasuta rootsi 
keele kursused. 


Veidi ajaloost 


Meri ja laevandus on Rootsimaal alati olnud suure tähtsuse, 


1, peaaegu kogu 


kaubandus toimub ka praegu meritsi. Alates 9 rjandist võttis mereteed pidi 


Ieistesse maadesse sõitmine üha agressiivsema iseloomu : skandinaavia viikingid 
Itostasid Euroopa kristlikke maid. Rootsi viikingite! õnnestus Venemaa je 
pidi tungida isegi Musta ja Kaspia merre. 11.- 12 
Rootsi koos temäst sõltuva Soomega iseseseisva riigi. Ristiusk kuulutati riiklikuks 


sid 


jandi jooksul moodustas 


üisuks ning 1164. aastal moodustatati ülempiiskopi ametikoht pea 
Uppsalas. 1397. 
Uniooniks 


identsig 


stal ühendas "Taani kuninganna Skandinaaviamaad nn. Kalmari 


Pidevad tülid nii riikide sees kui omavahel viisid rootslaste ja taanlaste 
jallke 
võitluse ning mitmed sõjakäigud ühelt poolt "Bani ja Norra, teiselt poolt Rootsi 


ja Soome vähel. 


valiku konfliktini. Uniooni lõplik laguneinine 16. saj. tõi endaga kaasa pika: 


Gustav Vasa, kes oli otsustavalt Kalmari Uniooni taastamise vastu, astus 
välja Roots 


suveräänsuse eest. Ta viis läbi rea olulisi reforme, mis ei ole siiamaani 
oma tähtsust minetanud. Samal ajal teostas ta ka reformatsiooni. 


17. saj. oli Rootsi väga hõredalt asustatud (koos Soomega kokku vaevalt 
miljon inimest), kuid hakkas etendama suu 


gi rolli; edusammud kuningas 
(ustav II Adolfi ning 13-aastase sõja ajal mõjutasid lõplikult religioossete ja 


poliitiliste jõudude paigutust Euroopas. Sellesse ajajärku langeb ka Rootsi suur 


andmeid Rootsi k 


mõju E 


tile, oli ju Gustav II Adolf see. kes 1632. aastal andis korralduse raja 
"Tartusse Ülikool - Academia Gustaviana. Peale 1658. aastal vallutatud "Tää 
lõunaprovintside | (Ne 


sti, Läti ning hulk Põhja-Sal 


läks Rootsi-Soome suurriigi koosseisu veel Ingerima 
Jõe suue praeguse Leningradi linna kohal ), 
linnu ning väikseid provint 


1700, aastal astusid Rootsi-Soome impeeriumi võimsuse 


edasise Lugevnemi 
vastu välj 


ja Venemaa ja Saksimaa koos Poolaga ühelt poolt ning Taani ki 


Norraga teiselt poolt. Kuigi noor Rootsi kuningas Kari XII saavutas Põhjasdi 
esimesel poolel hiilgavaid võite, osutus mõte sundida Venemaad Mosk 
istuma siiski üle jõu käivaks ettevõtmiseks. Karl XII hukkumi 
ühe Norra kindluse piiramisel 1718. aastal ningvastasteg 


ümberpiiramise 


jarahulepingu sõlmimid 
millega hiljem liitusid Inglismaa, Hannover ja ka Pi 


reisimaa, tegid lõpu rool 
soome suurriiklusele 


1809, aastal Napoleoni ja Venemaa v 


ahel sõlmitud rahulepingu ta; 
kaotas Rootsi 


Soome maa-alad. Kompensatsiooniks  Napoleoni-vasta 


koalitsioonis osalemise eest läks Viini kongressi otsusega Taani käest Rool 


valdusse üle Norra, seda juba uue troonipä 


ja Karl-Johani ( Bernadotte'i 
jal. Rootsi- Norra unioon püsis 1905. aastani ni 
lagunes Norra-poolsel initsiatiivil rahul? 


dünastia rajaja ) valitsemis 


imiste tülgmusena. 
Rahvavõim põhineb Rootsis vanadel traditsioonidel. Rootsi Riksdag ki 
alaliselt tegutsev organ sai alguse'juba 15. sajandil. 82 


Tänapäeva parlamentaarne 
demokraatia 


Rootsi Kuningriik on konstitutsiooniline monarhia. Riigipea on kuningas 
(alates 1973. aastast Carl XVI Gustaf ) kellele konstitutsiooni kohaselt on 
vaid esindusfunktsioonid. ' 
(Riksdag), mis valitakse otsese ääletamise teel proports 
ülusel kolmeks aastaks, Valimised toimuvad iga kolmanda aast: septembrikuu 
kolmandal pühapäeval. Üleüldine valimisõigus viidi sisse 1921. 
võivad kõik, kes on saanud 18 aastaseks, Aastatel 1932 - 1976 on olnud võimul 
Sotsiaaldemokraatlik Partei (nii üksi kui ka koalitsioonis), seejärel moodustati 
valitsus Mõõduka Koalitsioonipartei, Kesk- ja Rahvapartei osavõtul. Kuue e 
möödudes läks võim 1982. aastal uuesti sotsiaaldemokraatide kätte ning nad jäid 
võimule ka pi rast valimisi 1985. ja 1988. aastal. Peale Olof Palme mõrvamist 1986. 
aastal on peaministriks Ingvar Carlsson. 


SJ - i 
jatev võim kuulub ühekojalisele parlamendile 


ides 


ionaalse esindatuse 


stal, valida 


ista 


Parlamendile läbivaatamiseks - esitatavate seaduseprojektide 


ettevalmistamisega tegeleb 13 ministeeriumi, nende elluviimine on pandud 


oma tegevuses suhteliselt iseseisvale administratiivüiksusele ning 25 lääni valitsustele. 
nis on oma valitav organ - Landsting, kelle kompetents 
kohalikud maksud, tervishoid jt. küsimused. Maa on jaotatud 284-ks administratiiv- 
territoriaalseks üksuseks - kommuuniks. Igaühes neist töötab kohalik valitav 
võimuorgan, mis hoolitseb kohaliku elu kõikide külgede eest (koolid, 


kommunaalteenused, elamuehitus, hoolitsemine pensionäride eest jm. ) 


Igas 1: 


Alates 1809. aastast eksisteerib Rootsis nn. parlamendi Ombudsman'i 
ametikoht. Meie mõistes piirkonnavolinik, on ta Riksdagi poolt juriidiliselt 
volitatud isik, kes jälgib kõigi tasandite vastutavate isikute tegevust ja uurib 


Üldisi andmeid Rootsi kohta 


võimu kuritarvitamise juhtumeid. Vee] üheks Rootsi demokraatlike traditsioohi 


väljendajaks on võimalus viia eriti tähtsate küsimuste 


Rootsi välispoliitikat iseloomustab kõige p 


asjus läbi rahva 


mitteühinemine blokkidesse rahuajal smärgiga säilitada neu 


sõja korral. Selline välispoliitika nõuab loomulikult suure kaitsevõime ülalhoidmi 


Riigi relvajõud põhinevad meeste üleüldisel sõjaväekohustu 
pikkuseks on 7,5 10 kuud, Kulutused riigikaitsele moodus 
koguproduktist, 


Üle 90% töölistest kuulub ametiühingutesse, m 


Ametiühingute Keskliit ( Landsorganisationen ), mis on tihedalt 


Sotsiaaldemok 


ametiühinguis, mida ühendavad kaks poliitiliste pa 
organi: 


atsiooni ( Fäckliga centralorganisationen 23 
ametiühingute keskorganisatsioonid läbirääkimisi tööta 
Rootsi Ti 


indjate Liiduga ( Svenska Arhetsgivareföreningen 
tulemusena sõlmitakse kollektiiv 


ed lepingud. Streike 


bii imistesse. 


1986. aastal oli meessoost tööstustöölise aastapalk umbes 103 000 krodi 


(1987, aastal tunnitasu meestel 68, naistel 61 krooni ); 
sissetulek on tavaliselt kõrgem, kuna 70% abielus naiste 
mittetäieliku tööpäevaga. Sissetulekut suur endavad 


“sotsiaalkindlustuse seaduste põhjal. Normaalse 


seadustatud on 5-nädalane tasuline puhkus. 


Riiklik tulumaks põhineb progressiivsel süsteemil, kohal 


arvestatakse proportsionaalgelt tulude põhjal. Mõlemad maksud peetakse kih 


tööandjate poolt palga väljamaksmisel. Peaaegu kõikidele k 


aatliku Parteiga. Umbes 75% teenistujatest on 


sel ei tule kunagi vahetult sekkuda konflikti lahendamiseks peetavate 


jamuti šoodustused ja abira 


isel ning; t 
tavad 


nida ühendab Ri 


arteidega / mitteseoli 
korda aastas peavi 
isu ja -tingimuste 
). Nende läbirääkimis 
tuleb ette harva ni 


perekonna, keskmil 


est töötavad vähem 
e 4 


ik nn. kommunaalmäl 


aupadele ja teenusteli 


si andr 


lisatud maks moodustab 23,46% ; tööandjate poolt tehtavad eraldised oma 
töötajate sotsiaalvajadusteks moodustavad umbes 40% väljamakstava palga 


summast. 


Rootsi sotsiaalkindlustus 


- 
avad nad taga 


Märkimisväärse osa maksudest, mida elanikud maksavad, 


ja teenuseid, mis 
raskete 
etulekuid kogu 


suur hulk erinevaid abirahasid, soodustusi i 
aid ka mater 


on olemas 


garanteerivad mitte ainult elatusmiinimumi 
tingimuste korral, samuti võimaldavad ühtlasemalt jagi 
inevusi 


inimese elu vältel ning aitavad vähendada inevate inimgruppide 
sissetulekute vahel. Kõik Rootsi elanikud on haiguse korral kaasatud üleriiklikku 
kindlusi 


saab 


ma, 
igapäevast toetust, mis enamikul juhtudel on võrdne 90% palgast. Riik 
maksab kindlustushaigekassade kaudu kinni kõik kulud haiglas viibimise aj 
ravimid, laboratoorsed uuringud, ravi polikliinikus. Riik katab ka suurema osa 


isteemi. Kui inimene haigestus või peab haige lapsega koju j 


jal, 


ravist eraarsti juures ning vähemalt 40% hambaravist. 


vette nähtud 12-kuuline taguline 
jagada, kusjuures kuus kuud võib 


Lapse sünni järel on vanematele s 
puhkus, mille nad võis 
võtta ükskõik millisel ajal kuni lapse nelja aastaseks saamiseni. Peale sell 
vanemad veel kõigile ühesuurust maksuvaba toetust kuni lapse 16-aastaseks 


ad omavahel ära j 


lavad 


saamiseni. Kõik kooliõpilased saavad alates 16.eluaastast stipendiumi. Toetust 


jäol, mis tuleb hiljem tagastada 


kõrgkoolis elt laenude 


õppijaile antakse põi 


(studielän ). 


Rõhuv enamus tööt st on ametiühingute kaudu kindlustatud tööpuuduse 


vastu. On olemas laialdane riiklik pr mm töökohtadega kindlustamiseks : 


ümberkvalifitseerimiskursused, erilised töökojad osaliselt töö 


võimetutele, lisamaks 


töötutele, kes otsivad tööd teises linnas. Riik assigneerib samuti vahendeid 
invaliidide tööga kindlustamiseks. 

Põhipensioni e. vanaduspensioni (Folkpension) makstakse riigi p 
maksufondist kõigile, kes saavad 65. aastaseks, seda sõltumata töö iseloomu! 


Põhipension on kõigile ühesuurune, Lisaks maksab riik pensioni töötatud aastal 
eest (Allmän Tilläggspension), see 


Itub töötasust enne pensionile 
Mõlema pensioni suurus tõuseb inflatsiooni korral automaatselt n 
peavad nad moodustama 2/3 keskmisest töötasust, mida pensionär sai 15. a 
jooksul, mil tema palk oli kõige kõrgem. 


ROOTSI KUNINGRIIK 
KONUNGARIKET SVERIGE 


Pindala : 449 964 ruutkilomeetrit 


Pikkus põhjast lõunasse : 1574 km d 


Üldisi andmeid Rootsi kohta 


25 lääni: 


Norrland - 


Svealand - 


Götaland - 


284 kommuuni 


Suurim j 
Pikim jõgi : 
Kõrgeim mäetipp : 


Sügavaim järv: 


Gästrikland, Hälsingland, Härjedalen, Jämtland, 
Medelpad, Ängermanland, Västerbotten, Norrbotten, 
Lappland 

Uppland, Södermanland, Västmanland, Värmland, 
Dalarna, Närke ci 
Skäne, Blekinge, Halland, Smäland, Öland, Gotland, 
Östergötaland, Västergötaland, Dalsland, Bohuslän 


Vänern (5 585 ruutkilomeetrit) 
Klarälven - Göta älv (720 km) 
Kebnekaise (2117 m) 


Hornavan 


Suuremad linnad : Stockholm - 1 450 000 el. (eeslinnadeta 669 700) 
Göteborg - 711 000 el. (eeslinnadeta 430 900) 
Malmö - 460 000 el. (eeslinnadeta 231 700) 


Rahvaarv : 


; 


Mõned vahemaad : 


Rahvastiku tihedus : 


Stockholm - Malmö 604 km 
Stockholm - Göteborg 478 km 
Stockholm - Luleä 925 km N 
Göteborg - Malmö 281 km 

8458 888 (jaanuar, 1989) 

neist teiste riikide kodanikke 421 023 (jaanuar 1989) 


20 inimest ruutkilomeetril 


6 ülikooli: Uppse 


Riigieelarve 1989/90: 3 


1. jaanuar k 


28. jaanuar E 


Lund, Stockholm, Göteborg, Umed, Linköping 


74947 miljonit krooni 


Rootsi lipuheiskamise päevad 
Allmänna flaggdagar 

Uusaasta 

Nyärsdagen: 

Kuninga nimepäev 

Konungens namnsdag (Karl) 
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12. märts 


= Kroonprintsessi nimepäev 


Kronprinsessans namnsdag (Viktoria) 


Esimene pühapäev 


st täiskuud, mis langeb ajavahemikku 
22. märts kuni 25, aprill 
= 1 Ülestõusmispüha 
Päskdagen 
30. aprill - - Kuninga sünnipäev 
Konungens tödelsedag 
1. mai ANAL AAL 
Första Maj 
Seitsmes pühapäev pärast lihavõtteid 
- 4.Nelipüha 
Pingstdagen 
6. juuni = Rootsi rahvuspäev ja Rootsi lipu päev 
Sveriges nationaldag och Svenska Hlaggans dag 


Lau 


v. mis langeb ajavahemikku Xi 


20.+26. juuni Jaanipäev + 
Midsommardagen 

14. juuli = Kroonprintsessi sünnipäev 
Kronprinsessans födelsedag 

8. august = Kuninganna nimepäev 
Drotiningens namnsdag (Sylvia) 

24. oktoober -» ÜRO päev ; 
EN-dagen 


Üldisi andmeid Roo! 


6. november Gustav Adolfi päev 


Gustav Adolfsdagen 


10.detsember = - = Nobeli päev 
Nobeldagen 
23. detsember -- Kuninganna sünnipäev 
Drottningens födelsedag (i 
25,detsember - 1. Jõulupüha 


Juldagen 


Riiklikud pühad 
Allmänna helgdagar 


Roõtsis on neid kokku 11 : Uusaasta, 1. mai, Jaanipäev, 1. Jõulupüha 
ning neile lisanduvad 
6. jaanuar - - Kolmekuningapäev 
"Trettondag Jul 


1. Ülestõusmispühale eelnev reede 


= SuurReede 
Längfredagen 
1. Ülestõusmispühale järgnev esmaspäev 
- 2 Ülestõusmispüha 
Annandag Päsk 
39. päev pärast 1. Ülestõusmispüha 
- - Taevaminemispüha 


Kristi Himmelsfärds dag, 
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). Nelipühale järgnev esmaspäev 
2. Nelipüha 
Annandag Pingst 
Laupäev, mis langeb ajavahemikku 
31. okt.-6.nov, Pühakutepäev 
Alla Helgons dag 
1. Jõulupühale järgnev päev 
2. Jõulupüha 


Annandag Jul 


Lisaks tähistat: 13. detsembril veel Luutsinapäeva (Lucia 


Lucia on valguse i i 
ucia on valguse sümbol, i meste igatsus valguse ja selguse järele, Sel päeval on 


noortel daa e ki ja i 
<laamidel hommikul seljas valged maani kleidid, peas küünaldeva kroon, 


Pakutakse kohvi, höögveini ja piparkooke, 


12). Rootsil 
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STOCKHOLMIA £ 0 


Peatud Sa Stockholmis pikemat aega või oled vaid läbisõidul, igal juhul võib 


Sul vaja minna järgmist teavet : 
- Üldine telefon õnnetusjuhtumite korral (kiirabi, politsei, tuletõrje jt.) 90 000 
- 


- Suuremad autoüürimiskontorid : 
AVIS, Sveavägen 61 , tel. 3499 10 
EUROPCAR , Birger Jarlsgatan 59, tel. 23 10 70 
HERTZ , Mäster Samuelsgatan 67 , tel. 24 07 20 
INTERRENT , Hotel Sheraton , Tegelbacken 6 
- Jalgrattaid üüritakse suvekuudel (aprillist septembri 
SKEPP O HOJ , Djurgärdsbron , tel. 60 57 57 
- Sõit Stockholmist Helsingisse : 
laevaliiniga SILJA LINE 
kontor: Kungsgatan2 (Stureplan) 114 43 Stockholm 
tel. 08/22 21 40 
sadam: SILJATERMINALEN , Värta hamnen 100 52 Stockholm 
tel. 08/22 21 40 ki 
laevaliiniga VIKING LINE 
kontor: Stureplan 8 114 35 Stockholm 
tel. 08/714 56 00 
sadam : VIKINGTERMINALEN , Stadsgärden 116.30 Stockholm 
tel. 08/44 07 65 
- Suuremate lennukompaniide esindused : 
AIR FRANCE, Norrlandsgatan 7, tel. 23.42.00 
BRITISH AIRWAYS, Norrmalmstorg 1 , tel. 23 3900 


tel. 21 96 50 
järgmisel aadressil : 


StockholmiA 0 


FINNAIR, Norrmalmstorg 1, tel. 24.43 30 
LUFTHANSA, Norrmalmstorg 1 , tel. 23.05 05 
PANAM, Jakobs torg1, tel. 231920 

SAS, Flygeity, Sveavägen 22, tel. 780 10.00 
KLM, Sveavägen 24-26 , tel. 23 13.50 


(randa rahvusvaheline lennuväli asub 40 km Stockholmist põhja 
piki maanteed E4. Info telefonide! 78030 30 + 


7805000 


- Teated rongiliikluse kohta : 
Kaugrongid (Ejärrtrafik) - Centralen tel. 22 50 60 
h Lähirongid (Lokaltrafik) - Centralen tel. 23.60.00 


faksode tellimine tel. 15.00 00,, ettetellimine tel. 1504 
krooni vahel, seej 


A 00 Ettemaks on 10 ja 
a t t järel on tasu 29-40 krooni miililt sõltuvalt sellest, mit 
inimest sõidab ning kas sõidetakse päeval või öösel. 
- Stockholmis on palju suuri parkimiskohti autodele, en: 


A ) jamus neist on tasulised 
ja A A 4 rasülisel 
(y'S.on vaid garaazid ja paljudes neist on parkimistasu madalaim kella 1 


Pä 24 vahel. Infot saab parkimiskaardilt, mida annab vä lja Stockholmi 
E Ühel ööl nädalas pestakse tänavaid, iis kehtib parkimiskeeld. 
dd Ka aegade kohta pannakse üles tulpadele ja tänavanurkadeli 
“raparklad on tavaliselt tähi i ildi; ged tä 
a tähistatud kindla sildiga ( valged tähed fumesinisii 
- Politsei : POLISHUSET, Agnegatan 33-37, tel. 769 30 00, 
- Leiubürood : 


CENTRALEN (alumine tasand) tel. 762 25 50 
POLISENS HITTEGODSEXPEDITION 
Tjärhovsgatan21., tel. 41 0432 443066 


(Politsei leiuteenistus) 
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Peapostkontor asub Vasagatan 28-34 , tel. 781 20 00. Avatud esmaspäevast 
reedeni 8.00) - 20.00 ja laupäeviti 9.00 - 15.00. Sinna saab saata ka kirju 


"nõudmiseni 
Kesktelegraaf asub Skeppsbron 2 , tel. 19.09 39. Avatud esmaspäevast pühapäevani 
8.00 - 24.00. 
Stockholmi kesklinnas on teatud pangad avatud esmaspäevast reedeni kella 
9,30-st kuni 17.30-ni , ülejäänud 9,30 - 15.00. Valuutakursid on kõikides 
= pankades ühesugused, samuti avaldatakse nad päevalehtedes. Suuremad 
valuutavahetuskontorid : 
TRALEN ,avatud esmaspäevast pühapäevani 8 -21, tel. 116734 
“N. Klarabergsviadukten (raudteejaamas), avatud 


esmaspäevast pühapäevani 9 - 18, tel. 214280 
Kauplused on reeglina avatud äripäeviti 9.30 - 18.00 ja laupäeviti 9.30 - 14.00, 
Suuremad kaubamajad on üldiselt avatud ka mõned tunnid pühapäeviti. 
Suuremad kaubatänavad Stockholmis on Hamngatan, Biblioteksgatan, 
vÖsterlänggatan ning Stora ja Lilla 


Drottninggatan ning vanalinnas Väst 
Nygatan. 
Ööpäevaringselt on avatud apteek. C WSeheele, 
"Klarabergsgatan 64 tel. 218934 y 


- Turistid väljastpoolt Skandiitaavia riike saavad sisseoste teha tollivabalt kõikides 


suuremates kauplustes kindlate reeglite Kviitungite esitamisel saab, 


sularaha tagasi piiril või lennujaamas. Spetsiaalsed Tax-Free formularid on 


saadaval turismibürooces. 


- Vältimatu hambaravi kabinet asub Regeringsgatan 20. teletonivastaja 23.58 45. 


Avatud iga päev kella 8.00 - 18.00. Ilma ettetellimiseta. Lähem info tel. 20.06 
17 enne kella 19.30. 


- WC: Gallerian ; Sergels Torg, T-Centralen Hötorget, metroojaamas ; Östermal 
torg, metroojaamas ; Birger Jarlsgatan, metroojaamas ; RÕUAAAA Not 
kä Slottet, Västra valvet ; Skeppsbron ; Slussen, Gula õn el 
Götgatan, Ringen; Fridhemsplan, Fridhemsgatan; Odenplan A SA 


Djurgärdsbron ; Vasaparker (juunist au; ni ngsträdgärde vunisi 
; Vasapa (juunist augustini) ; Ki ädgä 
i 8 181 ); Kung; gi n (] ka 


- Teatripileteid sa 


aab osta nn. viimase minuti kioskist ( 


Sista Minuten-kibskei 
al i isken 
Norrmalmstorgil ja postkontoritest. 


Rootsi Raadio programmid: — P] 92,4 MHz FM 


P:296,2 MHz FM 


P3.99,3 MHz FM 
Stockholmi kohalik raadio ; 103,3 MHz FM 


Programmid välismaale: — 89,6 MHz EM 

Kesklinna lähiraadio : 88.0 MHz FM 

»OBS ! JOOTRAHA on kombeks and 
garderoobides 3 - 6 kr 


la järgmiselt : 


hotellides 15% (lisatakse ar vele) 
restoranides 13 - 15% (lisatakse 


arvele) 
taksodes 1()% 


4 Ek 


- Informatsioon turistidele ; * “ 
TOURIST CENTRE / UTELYKTSBUTIKEN 
Majas) Kungsträdgärdenis. See 
võimalik saada ig 


asub Sverigehuset'is (Rootsil 
on Rootsi suurim turismibüroo ja siit ON 
jakülgset informatsiooni. Matkakauplus (Uifiyktsbutiken ) 
pakub kõikvõimalikke matka- ja reisitarbeid. Giidikeskusest saab tellida 

siidi kirja teel, telefonil 729 20 00 või tõleksiga 19864 078 
Avatud esmaspäevast reedeni 9- 17, , 


laupäeviti ja pühapäeviti 9- 14, tel. 7892000. 789.24 90 


Pai SSE 
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HOTELLCENTRALEN asub Keskvaksalis (alumisel tasandil) ja aitab teil 
broneerida hotellikohti ning annab informatsiooni. 
vast reedeni 8.30 - 17.00, 
maist septembrini aga esmaspäevast pühapäevani 8 - 21 , tel. 2408 30 
Turistibussid sõidavad mööda linna ringliini pidi, peatustega 14-s kohas. Teatud 
liinil töötavad vaid 
rootsikeelsed giidid. Pileteid müüakse bussist. Info tel. 789 20 00. 
On võimalik ette võtta veel järgmisi huvireise : 
“ - CITY SIGHTSEEING (bussiga), piletite müük Gustav Adolfs Torg 
(Ooperiteatri ees), tel. 11 70.23. 
STOCKHOLM SIGHTSEEING (bussiga, laevaga) , piletite müük 
Skeppsbron 20, tel. 24 04 70 ; Stadshusbron, tel. 52 07 80. 
STRÖMMA KANALBOLAGET (laevaga), piletite müük 
Skeppsbron - 30,tel.2411 00. 


Avatud - esmasi 


peatustes on võimalik ümber istuda laevale. Sellel 


- Vaata ära terve linn ilma ühegi öörita taskus ! 
Niimoodi kõlab reklaam, mis kutsub ostma Stockholmi turistikaarti. Sellega 


hoiad Sa kokku nii mõnegi krooni ning see kergendab oluliselt linnaga tutvumist. 
Stockholmi kaart võimaldab Sulle vabassi 


pääsu ligi 60-sse vaatamisvää 


paika, osavõtu huvireisidest ning annab õiguse tasuta sõidule bussides, metroos 
ning linnalähirongides kogu Stockholmi lääni piires. Kaardid on kehtivad 24, 48, 
või 96 tundi ning on saadaval nii täiskasvanute kui ka laste hindadega. Osta 
saab neid Rootsi Majas Turistikeskuses ( Tourist Centre i Sverigeh 
Kungsträdgärdenis ja mujalgi. Kaardile märgitakse ostmise täpne kuup 


kellaaeg ja lisatakse leht teabega, kus seda on võimalik kasutada. 


STOCKHOLMI VAATAMISVÄÄRSUSED 
STOCKHOLMS SEVÄRDHETER 


Pea meeles, et rahvusvahelise traditsiooni järgi on paljud muuseumi 
esmaspäeviti suletud, samuti on lühendatud tööpäevad pühade ajal. Kui Sul teki 


kahtlus, siis helista ette ja kontrolli. 


Sisse) 


is maksab 10-30 krooni täiskasvanuile, alandatud hinnad kehtiva 


lastele, üliõpilastele, pensionäridele ning gruppidele, 


ARHITEKTUURIMUUSEUM / ARKITE :KTURMUSI 
Skeppsholmen, pärast silda teine maja paremat kätt 
tel. 1175 10 
Avatud : T 11-21, K-P 11-17 

ARMEEMUUSEUM / ARMEMUSEUM 
Riddarsgatan 13. tel. 660 38 53 
Avatud ; T-P 11-16 £ 


BERGIANI BOTAANIKAAED / BERGIANSKA BOTANISKA 
TRÄDGARDEN 


Växthusen (troopilised taimed) avatud 15.03. 1.10. kelle 12-16 

Viktoriahuset avatud maist septembrini iga päev kella 12-16 . 
BIOLOOGIAMUUSEUM / BIOLOGISKA MUSEET 

Djurgärden senis) . tel. 661 13 


Avatud iga päev 10-15, aprillist septembrini aga 10-16 
TANTSUMUUSEUM / DANSMUSEET 


Laboratori 


gatan 10. tel. 667.85 12 


Avatud T-P 12-16, 


DESIGN CENTRE 
Norrlandsgatan 18, tel. 10.03 77 
Avatud E-R 10-17, N 10-19, L 12-16 ATA 
DROTTNINGHOLMI LOSS / DROTTNINGHOLMS SLOTI 
Drottningholm, tel. 759.03 10 
Avatud : maist augustini iga päev 11-16.30, 
5.30, L-P 12-15.30 
A ai Pr 
DROTTNINGHOLMI TEATER / DROTTNINGHOLMSTEATERN 
PDrottningholm, tel. 759 04 06 
Avatud : maist augustini E-L, 11.30-16.30, P 12.30-16.30 
septembris iga päev 12.30-15 
HIINA LOSS / KINA SLOTT 
Drottningholm, tel. 759 02 07 0 k 
aprillis iga päev 13-15.30, maist augustini iga päev 
ri -15.30 
gptembris E-L 13-15.30, P 12-15.3 A KE PA 
SKULPTOR ELDHS'i MUUSEUM-ATELJEE / ELDHS ATELJE MUSEUM 
Lögebodavägen 10, tel. 30.65 60 
Avatud : maist septembrini T-P 12-16 
LÕBUSTUSPARK / GRÖNA LUND, 


Djurgärden, tel. 660 30 09 


Avatud aprilli lõpust septembri keskpaigani. Lahtiolekuajad leiad 
päevalehtedest. 

GUSTAV TII PAVILJON / GUSTAV Iil:s PAVILJONG 
Hagaparken, tel. 789 85 00 


Avatud: juunist augustini T-P 12-16, septembris L-P 13-16 


Stockholmi vaatamisväärsused. 


Stockhoimi vaatamisväär 


KRAHVINNA HALLWYL'i MUUSEUM /HALLWYLSKA MUSEET 
Hamngatan4, tel. 6664499 
Ringkäigud algavad igal täistunnil 
Avatud ; jaanuarist maini ja septembrist detsembrini 
TR kella 12-15, L-P 12-16. 
Juunist augustini avatud iga päev 11-16. 
AJALOOMUUSEUM / HISTORISKA MUSEET 
Narvavägen 13-17, tel. 783 94 00 
Avatud aastaringselt T-P 11-16 
KUNINGLIK RAHAPADA / KUNGLIGA MYNTKABINETTET 
Narvavägen 13-17, tel. 783 94 00 
Avatud aastaringselt T-P 11-16 
HOLOGRAMMIDE GALERII / HOLOGRAM GALLERY 
Drottninggatan 100, tel. 10.54 65 
Avatud : jaanuarist juunini ja septembrist detsembrini T-R 
11-17, L-P 11-16. Juulist augustini iga päev 11-16 
TELETORN / KAKNÄSTORNET 
Djurgärden, tel. 789 24 35 
Avatud iga päev jaanuarist märtsini 9-18, aprillis 9-22, A 
maist augustini 9-24, septembris 9- -22, oktoobrist detsembrini 9-18, 
Skandinaavia kõrgeim ehitus - 195 m. Restoran asub. 120 m 


MÄNGUASJADE MUUSEUM/ LEKSAKSMUSEET. 
Mariatorget 1, tel.4161 00 
Avatud aastaringselt TR 10-16, L-P*12-16 
MARIONETTIDE MUUSEUM / MARIONETTMUSEET 
Brunnsgatan 6, tel. 11 71 12 


Avatud jaanuarist juunini ja augustist detsembrini iga päev kella 13-16. 


kõrgusel. Vaateplatvormile 128.m kõrgusel viivad kiirliftid 30 sekuhdiga.” 


VAHEMEREMUUSEUM / MEDELHAVSMUSEET 
Fredsgatan2, tel. 7839400 
Avatud aastaringselt teisipäeviti 11-21, K-P 11-16 
CARLMILLES'i AED / MILLESGARDEN 
Carl Millesväg2, tel. 7650553 n 
Avatud aprillist septembrini iga päev kella 10-17, teistel 
kuudel T-R 11-15, L-P 11-16 - 
MOODSA KUNSTI MUUSEUM / MODERNA MUSEET 
Skeppsholmen, tel. 666.42 50 
Avatud aastaringselt T-R 11-21, L-P 11-17 
MUUSIKAMUUSEUM / MUSIKMUSEET 
Sibyllegatan 2, tel. 666 45 30 
Avatud aastaringselt T-P 11-16 
RAHVUSMUUSEUM / NATIONALMUSEUM 
Blasieholmen, tel. 666.42 50 
Avatud jaanuarist juunini ja septembrist detsembrini T 10-21, 
K-P 10-17. Juulist augustini T-P 10-17 
LOODUSLOOMUUSEUM / NATURHISTORISKA MUSEET 
Frescativägen 40, tel. 666 40 00 y 
Avatud aastaringselt E-L 10-16, P 11-17 
POSTIMUUSEUM/ POSTMUSEUM 
Lilla Nygatan 6, tel. 781 1755 
Avatud aastaringselt T 11-15, K 11-20, N-L 11-15, P 11-16 
RIDDARHOLMI KIRIK / RIDDARHOLMSKYRKAN 
Riddarholmen, tel. 789 85 00 
> Avatud maist augustini E-L 10-15, P 13-15, septembris õi 
T,N,L12-15 


Stockholmi vaatamisväärsused. 


Stockholmi vaatamisväärsused. 


RIIGIPÄEVAHOONE / RIKSDAGSHUSET 
Helgeandsholmen, tel. 786 40 00 
Avatud jaanuarist maini L-P 12-14, 26.juuni-31.august E-R 
kella 12-15.30. Septembris L-P 12-14 
MEREAJALOO MUUSEUM / SIJÖHISTORISKA. MUSEET 
Djurgärden; tel. 666 49 00 
Avatud aastaringselt E-P 10-17, sügisel ja kevadel teisipäe- 
» viti ka kella 18-20.30, 
VABAÕHUMUUSEUM / SKANSEN 
Djurgärden, tel. 663 05 00 
Avatud iga päev 9-17, maist septembrini aga 9-22 
TUBAKAMUUSEUM / TOBAKSMUSEET 
Skansen, tel. 663 05 00) 
Avatud iga päev 11-15, juunist septembrini aga 11-17 
STOCKHOLMI LOSS / STOCKHOLMS SLOTT 
teated tel. 789 85 00) 
TRAMMIMUUSEUM / SPÄRVÄGSMUSEET 
Odenplan, tel. 786.10. 00 
Avatud aastaringselt E-L 10-17, juunist septembrini laupäeviti 
suletud, A £ 
RAEKODA / STADSHUSET 
Hantverkargatan 1, tel. 785 90.00 ' A 
Sissepääs kohapeal organiseeritud grupiga giidi juhatusel iga 
päev kell 10.00, laupäeviti ja pühapäeviti kell 10.00 ja 12.00 + 


STOCKHOLMI LINNAMUUSEUM / STOCKHOLMS STADSMUSEET 


Slussen , tel. 700 05 00 A 


Avatud : jaanuar-mai ja septeber-detsember E, R-P 11-17 ja 
"TN 11-21/Juunist septembrini E-R-P 11-17, TN 11-19 


STRINDBERGI MUUSEUM / STRINDBERGSMUSEET 
Drottninggatan 85, tel. 11 37 89 
'Avatud aastaringselt T-R 10-16, L-P 12-17 
TEHNIKAMUUSEUM / TEKNISKA MUSEET 
Museivägen 7, tel. 663 10 85 
Avatud aastaringselt E-R 10-16, L-P 12-16 
TELEMUUSEUM / TELEMUSEUM 
hnikamuuseumis 
aälketrr GALERII/ THIELSKA GALLERIET 
Sjätulisbacken 6-8, tel. 662 58 84 
Avatud aastaringselt E-L 12-16, P 13-16 
VASA LAEV / VASAMUSEET 
Galärvarvsvägen 14 , tel. 666 49 00 
Avatud suvekuudel, lähem info päevalehtedest 
VEEPARADIIS” VANADISBADET 
Vanadislunden, Sveavägen 142 , tel. 3012 11 
Avatud ; 12 maist kuni 10 septembrini iga päev 10-18 
Stockholmi uusim puhkepaik turistidele, kõik atraktsioonid 
kuuluvad pileti hinna sisse. Karastav vaheldus keset kuuma 


suvepäeva ! 
VÄGIJOOKIDE MUUSEUM / VIN- OCH SPRITMUSEET 
Dalagatan 100, tel. 333255 
Avatud : aprill-detsember T-R 10-16, P 13-16 
IDA-AASIA MUUSEUM / ÖSTASIATISKA MUSEET 
Skeppsholmen, tel. 666 42 50 
Avatud aastaringselt T 11-21, K-P 11-17. 


Stockholmi vaatamisväärsused. 


Lisaks veel mõned väiksed "tundmatud" muuseumid ; 

BELLMANI MAJA / BELLMANHUSET 
Urvädersgränd 3, tel. 40 22 29 
Avatud iga kuu esimesel pühapäeval kella 13-14. Kantselei 
lahti esmaspäevast neljapäevani kella 12-15. 

BERZELIUSE MUUSEUM / BERZELIUSMUSEET 
Vetenskapsakademien (Teaduste Akadeemia) 

Lilla Frescativägen 4, tel. 15.04 30 
Külastamisaeg kokkuleppel telefoni teel. 

PRILLIMUUSEUM/ GLASÖGONMUSEET 
Erstagatan1, tel. 7146100 
Külastamisaeg kokkuleppel telefoni teel. 

JUUDI MUUSEUM / JUDISKA MUSEET 
Stockholms frihamn, magasin 3, tel. 667 56 08 
Avatud ; kolmapäeval ja pühapäeval kella 12-17 
Grupikülastus kokkuleppel telefoni teel. 

MEDITSIINI AJALOO MUUSEUM / MEDICINHISTORISKA MUSEET 
Asögatan 146, tel.4241 66 (E 
Avatud Ta ja neljapäeval 13-16, samuti iga kuu teisel 
ja viimasel pühapäeval 11-16 (v.a. juuli: i jaigani 

POLITSEIMUUSEUM / aa ad SKS 0 
Polhemsgatan 30, tel. 769 32 00 A 

f Tskaro ainult gruppidele alates 10-st kuni 30-ne inime- 
Kb ku üha noorematele kui 18-gastastele. Tellimine politseis 

STOCKHOLMI KOOLIMUUSEUM/ STOCKHOLMS SKOLMUSEUM “ , 

'Upplandsgatan a tel. 33.07 59 % 
Avatud 9.00-16.00 TE 


Stockholmi vaatamisväärsused. 


Linnas jalutades ära unusta jälgimast vahiparaadi ringkäiku (Vaktpavaden). 
Kuningalossi vahtide vahetus leiab aset äripäeviti kell 12.10, pühapäeviti ja 
pühade ajal kell 13.19. Eriti pidulik on see üritus kolmapäeviti, laupäeviti, 
pühapäeviti ning pühadeajal, samuti suveperioodil. Siis marsitakse läbi linna, 
orkester mängib marsse ja põpulaarset muusikat. Äripäeviti on rongkäiguliikumistee 
järgmine : Sergels torg - Hamngatan - Kungsträdgärdsgatan - Strömgatan - 
Gustav Adolfs torg - Norrbro - Skeppsbron - Slottsbacken. Pühapäeviti alustatakse 
tavaliselt Armeemuuseumi juurest, edasi Riddargatan - Artillerigatan - Strarkdvägen 
-Hamnplan - Kungsträdgärdsgatan - Strömgatan - Gustav Adolfs torg - Norrbro 
- Skeppsbron - Slottsbacken. 

Informatsioon : Tourist Centre i Sverigehuset 


Lõpetuseks mõned paigad Stockholmis, kus saab nautida kauneid linnavaateid: 
Fjällgatan, Fäfängan ja Katarinahissen Jõunas : hea vaade vandinnale 


(Gamla Stan), Skeppsholmile ja Djurgärdenile 

"Teletornist (Kaknästornet) avaneb pilvitu tel päevadel vaade kogu linnale 
ning ski 

Seistes Västerbro'l või Raekoja tornis, avanevad meie vaatele 
Riddarfjärden koos Längholmen'iga, Gamla Stan, Kungsholmen 


p A 


SOOVIME SULLE MEELDIVAID REISIELAMUSI ROOTSI 
KUNINGRIIGIS JA TEMA PEALINNAS STOCKHOLMIS ' 

VI ÖNSKAR DIG TREVLIGA RESEUPPLEVELSER 1 SVERIGE OCHI 
DESS HUVUDSTAD STOCKHOLM ! 
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